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28 MEI 2003. — Koninklijk besluit
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, inzonderheid op artikel 4,
§ 1, gewijzigd bij de wet van 7 april 1999 en 11 juni 2002;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het werk, gegeven op 12 april 2002;

Gelet op advies 34.251/1 van de Raad van State, gegeven op
8 april 2003;

Op de voordracht van Onze Minister van Werkgelegenheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Afdeling 1. — Toepassingsgebied en definities

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en de
werknemers evenals op de daarmee gelijkgestelde personen, bedoeld in
artikel 2 van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Art. 2. Voor de toepassing van de bepalingen van dit besluit wordt
verstaan onder :

1° veiligheidsfunctie :

elke werkpost waar gebruik wordt gemaakt van arbeidsmiddelen,
waar motorvoertuigen, kranen, rolbruggen, hijstoestellen van welke
aard ook, of machines die gevaarlijke installaties of toestellen in
werking zetten, bestuurd worden of nog waar dienstwapens worden
gedragen, voor zover het gebruik van die arbeidsmiddelen, het
besturen van die werktuigen en installaties of het dragen van die
wapens de veiligheid en gezondheid van andere werknemers van de
onderneming of van ondernemingen van buitenaf, in gevaar kan
brengen;

2° functie met verhoogde waakzaamheid :

elke werkpost die bestaat uit het permanent toezicht op de werking
van een installatie en waar een gebrek aan waakzaamheid tijdens de
uitvoering van het toezicht, de veiligheid en gezondheid van andere
werknemers van de onderneming of van ondernemingen van buitenaf
in gevaar kan brengen;

3° activiteit met welbepaald risico :

elke activiteit of werkpost waarvoor uit de resultaten van de
risicoanalyse het bestaan blijkt van :

a) een identificeerbaar risico voor de gezondheid van de werknemer,
te wijten aan de blootstelling aan een fysisch agens, een biologisch of
chemisch agens;

b) een verband tussen de blootstelling aan een belasting van
ergonomische aard of die verbonden is aan de zwaarte van het werk of
aan monotoon en tempogebonden werk en een identificeerbaar risico
op een fysieke of mentale werkbelasting voor de werknemer;

c) een verband tussen de activiteit en een identificeerbaar risico voor
psycho-sociale belasting van de werknemer;
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28 MAI 2003. — Arrêté royal
relatif à la surveillance de la santé des travailleurs

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, notamment l’article 4, § 1er, modifié par la loi
du 7 avril 1999 et 11 juin 2002;

Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au
travail, donné le 12 avril 2002;

Vu l’avis 34.251/1 du Conseil d’Etat, donné le 8 avril 2003;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Section 1re. — Champ d’application et définitions

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux
travailleurs, ainsi qu’aux personnes y assimilées, visés à l’article 2 de la
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Art. 2. Pour l’application des dispositions du présent arrêté, on
entend par :

1° poste de sécurité :

tout poste de travail impliquant l’utilisation d’équipements de
travail, la conduite de véhicules à moteur, de grues, de ponts roulants,
d’engins de levage quelconques, ou de machines mettant en action des
installations ou des appareils dangereux, ou encore le port d’armes en
service, pour autant que l’utilisation de ces équipements de travail, la
conduite de ces engins et de ces installations, ou le port de ces armes
puissent mettre en danger la sécurité et la santé d’autres travailleurs de
l’entreprise ou d’entreprises extérieures;

2° poste de vigilance :

tout poste de travail qui consiste en une surveillance permanente du
fonctionnement d’une installation où un défaut de vigilance lors de
cette surveillance du fonctionnement peut mettre en danger la santé et
la sécurité d’autres travailleurs de l’entreprise ou d’entreprises exté-
rieures;

3° activité à risque défini :

toute activité ou tout poste de travail pour lesquels les résultats de
l’analyse des risques, font apparaître l’existence :

a) d’un risque identifiable pour la santé du travailleur dû à
l’exposition à un agent physique, à un agent biologique, ou à un agent
chimique;

b) d’un lien entre l’exposition à des contraintes à caractère ergono-
mique ou liées à la pénibilité du travail ou liées au travail monotone et
répétitif, et un risque identifiable de charge physique ou mentale de
travail pour le travailleur;

c) d’un lien entre l’activité et un risque identifiable de charge
psycho-sociale pour le travailleur;
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4° activiteit verbonden aan voedingswaren :

elke activiteit die een behandeling of een onmiddellijk contact
inhoudt met voedingswaren of -stoffen die zijn bestemd voor comsump-
tie ter plaatse of voor verkoop en die kunnen worden besmet of
bezoedeld;

5° risicoanalyse :

de risicoanalyse bedoeld in artikel 8 van het koninklijk besluit van
27 maart 1998 betreffende het beleid inzake het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

6° risico :

de waarschijnlijkheid dat de mogelijke schade van een werkpost of
activiteit zich voordoet, in de gebruiks- of blootstellingsomstandighe-
den, bij de bezetting van die werkpost of bij de uitoefening van die
activiteit;

7° werkpost :

de plek waar men werkt, het toestel of het geheel van uitrustingen
waarmee men werkt, evenals de onmiddellijke werkomgeving;

8° Comité :

het Comité voor Preventie en Bescherming op het werk, bij ontsten-
tenis van een Comité, de vakbondsafvaardiging en bij ontstentenis van
een vakbondsafvaardiging de werknemers zelf overeenkomstig de
bepalingen van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1996 betreffende
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

9° het koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn :

het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende het beleid inzake
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

10° de wet :

de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Afdeling 2. — Doelstellingen

Art. 3. Het gezondheidstoezicht op de werknemers heeft tot doel de
gezondheid van de werknemers te bevorderen en te behouden door
risico’s te voorkomen. Dit gebeurt door het stellen van preventieve
handelingen, waardoor de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer in
staat is om :

a) de tewerkstellingskansen te bevorderen voor iedereen, inzonder-
heid door aan de werkgever aangepaste werkmethodes voor te stellen,
het voorstellen van aanpassingen van de werkpost en het zoeken naar
aangepast werk, ook voor werknemers met een beperkte arbeidsge-
schiktheid;

b) zo vroeg mogelijk beroepsziekten en arbeidsgebonden aandoenin-
gen op te sporen;

c) de werknemers te informeren en te adviseren over de aandoenin-
gen en gebreken waardoor zij eventueel zijn getroffen;

d) mee te werken aan het opsporen en het onderzoek van de
risicofactoren voor beroepsziekten en arbeidsgebonden aandoeningen;

e) te vermijden dat werknemers worden tewerkgesteld aan taken
waarvan zij, wegens hun gezondheidstoestand normaal de risico’s niet
kunnen dragen;

f) te vermijden dat personen tot het werk worden toegelaten die
getroffen zijn door ernstige besmettelijke aandoeningen of die een
gevaar voor de veiligheid betekenen van de andere werknemers;

g) de beslissing inzake de arbeidsgeschiktheid van een werknemer op
het ogenblik van het medisch onderzoek te staven, door rekening te
houden met :

1° de veiligheidsfunctie of functie met verhoogde waakzaamheid die
hij daadwerkelijk uitoefent of zal uitoefenen, en die de gezondheid en
veiligheid van andere werknemers in gevaar kan brengen;

2° de activiteit met welbepaald risico die zijn gezondheid aantast of
kan aantasten;

3° de activiteit verbonden met voedingswaren.

4° activité liée aux denrées alimentaires :

toute activité comportant une manipulation ou un contact directs
avec des denrées ou substances alimentaires destinées à la consomma-
tion sur place ou à la vente et qui sont susceptibles d’être souillées ou
contaminées;

5° analyse des risques :

l’analyse des risques telle que visée à l’article 8 de l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif à la politique du bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

6° risque :

la probabilité que le dommage potentiel d’un poste de travail ou
d’une activité se réalise, dans les conditions d’utilisation ou d’exposi-
tion, lors de l’occupation à ce poste ou lors de l’exercice de cette activité;

7° poste de travail :

l’endroit où on travaille, l’appareil ou l’ensemble des équipements
avec lesquels on travaille, ainsi que l’environnement de travail
immédiat;

8° Comité :

le Comité pour la prévention et la protection au travail, ou à défaut,
la délégation syndicale ou à défaut, les travailleurs eux-mêmes,
conformément aux dispositions de l’article 53 de la loi du 4 août 1996
relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

9° l’arrêté royal relatif à la politique du bien-être :

l’arrêté royal du 27 mars 1998 relatif à la politique du bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

10° la loi :

la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Section 2. — Finalités

Art. 3. La surveillance de la santé des travailleurs vise la promotion
et le maintien de la santé des travailleurs par la prévention des risques.
Elle est réalisée par l’application de pratiques de prévention qui
permettent au conseiller en prévention-médecin du travail :

a) de promouvoir les possibilités d’emploi pour tout un chacun,
notamment en proposant à l’employeur des méthodes de travail
adaptées, des aménagements du poste de travail et la recherche d’un
travail adapté, et ce également pour les travailleurs dont l’aptitude au
travail est limitée;

b) de dépister aussi précocement que possible les maladies profes-
sionnelles et les affections liées au travail;

c) de renseigner et conseiller les travailleurs sur les affections ou
déficiences dont ils seraient éventuellement atteints;

d) de collaborer à la recherche et l’étude des facteurs de risque des
maladies professionnelles et des affections liées au travail;

e) d’éviter l’occupation de travailleurs à des tâches dont ils seraient
incapables, en raison de leur état de santé, de supporter normalement
les risques;

f) d’éviter l’admission au travail de personnes atteintes d’affections
graves qui soient transmissibles, ou qui représentent un danger pour la
sécurité des autres travailleurs;

g) de fonder la décision relative à l’aptitude au travail d’un
travailleur, au moment de l’examen médical, en prenant en considéra-
tion :

1° le poste de sécurité ou le poste de vigilance qu’il occupe ou va
occuper effectivement et qui peut mettre en danger la santé et la
sécurité d’autres travailleurs;

2° l’activité à risque défini qui entraîne ou qui est susceptible
d’entraîner un dommage pour sa santé;

3° l’activité liée aux denrées alimentaires.
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Afdeling 3. — Verplichtingen van de werkgever in verband met
de toepassing en de uitvoering van het gezondheidstoezicht

Art. 4. § 1. De werkgever neemt de nodige maatregelen opdat de
werknemers die een veiligheidsfunctie, een functie met verhoogde
waakzaamheid, een activiteit met welbepaald risico, of een activiteit
verbonden met voedingswaren uitoefenen, verplicht onder gezond-
heidstoezicht staan, en opdat de uitvoering van dit gezondheids-
toezicht verloopt overeenkomstig de voorschriften van dit besluit.

§ 2. Het gezondheidstoezicht van werknemers is niet verplicht
wanneer uit resultaten van de risicoanalyse die uitgevoerd is in
samenwerking met de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en die aan
het voorafgaand advies van het Comité werd voorgelegd, blijkt dat dit
niet nodig is.

§ 3. Over de betwistingen die kunnen voortvloeien uit de toepassing
van de bepalingen bedoeld in § 1 en § 2 zal beslist worden door de
geneesheer-arbeidsinspecteur van de medische arbeidsinspectie.

Art. 5. § 1. De werkgever neemt de nodige maatregelen opdat elke
werknemer die dit wenst op gezette tijden van een gezondheidstoezicht
kan genieten betreffende de risico’s voor zijn veiligheid en gezondheid
op het werk.

Dit gezondheidstoezicht wordt uitgeoefend voor een door de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer bepaalde periode, overeen-
komstig de bepalingen van dit besluit.

§ 2. De werkgever neemt de nodige maatregelen om de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer onmiddellijk te verwittigen opdat
elke werknemer die klaagt over ongemakken die kunnen worden
toegeschreven aan zijn arbeidsomstandigheden, onverwijld wordt
onderzocht.

Art. 6. § 1. Op basis van de resultaten van de permanente risicoana-
lyse maakt de werkgever in functie van het totaal aantal tewerkgestelde
werknemers volgende lijsten op en houdt deze bij :

1° een lijst met de veiligheidsfuncties, functies met verhoogde
waakzaamheid en activiteiten met welbepaald risico en activiteiten
verbonden aan voedingswaren;

2° een naamlijst met de werknemers die verplicht aan het gezond-
heidstoezicht onderworpen zijn, met naast de naam van elke werk-
nemer de aard van de effectief uitgeoefende veiligheidsfunctie, functie
met verhoogde waakzaamheid of activiteit met welbepaald risico of
activiteit verbonden aan voedingswaren;

3° een naamlijst met de werknemers die onderworpen zijn aan de
verplichte inentingen of tuberculinetests;

4° een nominatieve lijst van de werknemers bedoeld in artikel 5, § 1.

Bovendien duidt hij voor elke activiteit met een welbepaald risico
bedoeld in het eerste lid, 1° de aard van de fysische, chemische of
biologische agentia, of het soort fysieke of mentale werkbelasting, of het
soort psycho-sociale belasting veroorzaakt door het werk aan.

§ 2. De in § 1, 2° en 3° bedoelde naamlijsten vermelden bovendien
voor elke werknemer :

1) naam en voornaam;

2) geslacht;

3) geboortedatum;

4) datum van de laatste verplichte gezondheidsbeoordeling.

Deze lijsten worden naamlijsten van het gezondheidstoezicht genoemd
en worden bij het jaarlijks actieplan gevoegd.

Art. 7. § 1. De werkgever bezorgt de betrokken preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer jaarlijks de in artikel 6, § 1, 1° bedoelde lijst.

Laatstgenoemde onderzoekt deze lijsten en bezorgt de werkgever
een advies, onder de vorm van een schriftelijk verslag, opgemaakt op
grond van de resultaten van de permanente risicoanalyse en alle
gegevens die hij nuttig acht. De werkgever voegt deze lijsten jaarlijks
toe aan het jaarlijks actieplan en raadpleegt het Comité overeenkomstig
de termijn vastgesteld in artikel 12 van het koninklijk besluit betref-
fende het beleid inzake het welzijn.

Section 3. — Obligations de l’employeur en rapport
avec l’application et l’exécution de la surveillance de santé

Art. 4. § 1er. L’employeur prend les mesures nécessaires pour que les
travailleurs qui occupent un poste de sécurité, un poste de vigilance ou
qui exercent une activité à risque défini ou une activité liée aux denrées
alimentaires, soient soumis obligatoirement à la surveillance de santé et
pour que l’exécution de cette surveillance de santé se déroule
conformément aux prescriptions du présent arrêté.

§ 2. La surveillance de santé des travailleurs n’est pas obligatoire
lorsque les résultats de l’analyse des risques, qui est exécutée en
collaboration avec le conseiller en prévention-médecin du travail, et qui
a été soumise à l’avis préalable du Comité, en démontrent l’inutilité.

§ 3. Les litiges pouvant résulter de l’application des dispositions
visées aux § 1er et § 2 seront tranchés par le médecin-inspecteur du
travail de l’Inspection médicale du travail.

Art. 5. § 1er. L’employeur prend les mesures nécessaires afin que
tout travailleur, s’il le souhaite, fasse l’objet d’une surveillance de santé
à intervalles réguliers, concernant les risques pour sa sécurité et sa santé
au travail.

Cette surveillance de santé s’exerce pour une période déterminée par
le conseiller en prévention-médecin du travail et conformément aux
dispositions du présent arrêté.

§ 2. L’employeur prend les mesures nécessaires pour avertir immé-
diatement le conseiller en prévention-médecin du travail afin que tout
travailleur qui se plaint d’un malaise ou de signes d’affection,
susceptibles d’être attribués à ses conditions de travail, soit examiné
dans les meilleurs délais.

Art. 6. § 1er. Sur base des résultats de l’analyse permanente des
risques, l’employeur établit et tient à jour les listes suivantes en fonction
de l’effectif des travailleurs occupés :

1° une liste des postes de sécurité, des postes de vigilance, des
activités à risque défini et des activités liées aux denrées alimentaires;

2° une liste nominative des travailleurs soumis obligatoirement à la
surveillance de santé, en indiquant en regard de chaque nom le type de
poste de sécurité ou de poste de vigilance occupé effectivement ou le
type d’activité à risque défini ou d’activité liée aux denrées alimentaires
exercée effectivement;

3° une liste nominative des travailleurs soumis aux vaccinations
obligatoires ou aux tests tuberculiniques;

4° une liste nominative des travailleurs visés à l’article 5, § 1er.

De plus, pour chaque activité à risque défini visée à l’alinéa 1er, 1°, il
indique la nature des agents physique, chimique ou biologique, ou le
type de charge physique ou mentale de travail, ou le type de charge
psycho-sociale au travail.

§ 2. Les listes nominatives visées au § 1er, 2° et 3°, indiquent en outre
pour chaque travailleur :

1) nom et prénom;

2) sexe;

3) date de naissance;

4) date de la dernière évaluation de santé obligatoire.

Ces listes sont appelées listes nominatives de surveillance de la santé
et sont annexées au plan d’action annuel.

Art. 7. § 1er. L’employeur communique chaque année au conseiller
en prévention-médecin du travail concerné la liste visée à l’article 6,
§ 1er, 1°.

Ce dernier examine ces listes et rend, sur la base des résultats de
l’analyse permanente des risques et de toute information qu’il juge
utile, un avis dans un rapport écrit, adressé à l’employeur. Celui-ci joint
ces listes annuellement au plan d’action annuel et consulte le Comité en
respectant le délai fixé à l’article 12 de l’arrêté royal relatif à la politique
du bien-être.
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§ 2. De werkgever mag geen enkele werknemer schrappen die op de
nominatieve lijst van het gezondheidstoezicht bedoeld in artikel 6, § 1,
2°, is ingeschreven, noch enige wijziging aan deze lijst aanbrengen,
behalve als hij het akkoord bekomen heeft van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer en het Comité.

Ingeval van onenigheid vraagt de werkgever de tussenkomst van de
geneesheer-inspecteur van de Medische Arbeidsinspectie die beslist om
deze lijst al dan niet te wijzigen.

Art. 8. § 1. Na eensluidend advies van het Comité, bezorgt de
werkgever de betrokken preventieadviseur-arbeidsgeneesheer min-
stens één maal per jaar een afschrift van de eventueel aangepaste lijsten,
bedoeld in artikel 6, § 1.

§ 2. Deze lijsten moeten de betrokken preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer in staat stellen de werknemers via de werkgever op
te roepen om zich op de voorziene datum aan te bieden voor de
periodieke gezondheidsbeoordeling of de nieuwe inentingen of tuber-
culinetests waaraan ze zich moeten onderwerpen en na te gaan of alle
werknemers die aan het gezondheidstoezicht onderworpen zijn dit
daadwerkelijk tijdig hebben ondergaan. Waar nodig herinnert hij de
werkgever hieraan.

Art. 9. De in artikel 6, § 1 bedoelde lijsten kunnen te allen tijde ter
plaatse bij de interne dienst voor preventie en bescherming op het werk
geraadpleegd worden door het Comité. De met het toezicht belaste
ambtenaren kunnen eisen dat hun de nodige afschriften of uittreksels
voor de uitvoering van hun opdracht worden overhandigd.

De werkgever bewaart deze lijsten evenals de lijsten die werden
opgesteld vóór de inwerkingtreding van dit besluit, gedurende ten
minste vijf jaar vanaf de datum waarop deze lijsten werden opgesteld
en zij mogen zowel op papier als op elektronische gegevensdrager
worden bewaard.

Art. 10. De werkgever brengt de werknemers die aan het gezond-
heidstoezicht onderworpen worden vooraf op de hoogte van het doel
en de aard van de preventieve medische onderzoeken, inentingen en
tuberculinetests die zij moeten ondergaan, alsook van de procedure die
zij moeten volgen om deze te ondergaan.

Art. 11. De werkgever overhandigt iedere kandidaat of werknemer
die onderworpen is aan een preventief medisch onderzoek dat geen
periodieke gezondheidsbeoordeling is een formulier « verzoek om
gezondheidstoezicht over de werknemers ». Dit formulier is bestemd
voor de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer. Het beantwoordt aan het
model dat gaat als bijlage I bij dit besluit. Het wordt naar behoren door
de werkgever aangevuld met de vereiste inlichtingen en wordt in het
gezondheidsdossier bewaard.

De werkgever die aangesloten is bij een externe dienst voor preventie
en bescherming op het werk, neemt contact op met de afdeling belast
met medisch toezicht, om de datum vast te leggen waarop de
werknemer het preventief medisch onderzoek zal moeten ondergaan.
Hij deelt deze datum mee aan de werknemer.

Art. 12. § 1. De werknemers worden tijdens de werkuren onderwor-
pen aan de medische onderzoeken, de inentingen en de tuberculinetests
evenals aan de geneeskundige verstrekkingen bedoeld in artikel 15, § 1,
tweede lid. De hieraan bestede tijd wordt als arbeidstijd bezoldigd en
de verplaatsingsonkosten zijn ten laste van de werkgever.

§ 2. De preventieve handelingen die door de preventieadviseurs-
arbeidsgeneesheren krachtens de bepalingen van dit besluit worden
verricht, en de geneeskundige verstrekkingen, bedoeld in artikel 15, § 1,
tweede lid, mogen voor de werknemers geen enkele uitgave meebren-
gen.

§ 3. Onder voorbehoud van de bepalingen betreffende de vooraf-
gaande gezondheidsbeoordeling, is elk verzoek om gezondheidstoe-
zicht of elke oproeping van een werknemer om te verschijnen voor een
afdeling of een departement belast met het medisch toezicht, hetzij
buiten zijn gewone werkuren, hetzij tijdens de schorsing van de
uitvoering van de arbeidsovereenkomst, hetzij in de loop van de
periode van vrijstelling van arbeid absoluut nietig en heeft zij de
absolute nietigheid van de beslissing van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer tot gevolg.

§ 4. De Minister van Werkgelegenheid kan voor bepaalde categorieën
van werkgevers afwijken van de verbodsbepaling betreffende de
werkuren vermeld in § 3 op grond van de aard van het uitgevoerde
werk of indien objectieve en technische redenen de toepassing van de
voormelde bepaling onmogelijk maken, na hiertoe voorafgaand het
advies van het bevoegde paritair comité te hebben ingewonnen.

§ 2. L’employeur ne peut supprimer aucun travailleur inscrit sur la
liste nominative de surveillance de santé visée à l’article 6, § 1er, 2°, ni
apporter aucune modification à cette liste, sauf s’il a obtenu l’accord du
conseiller en prévention-médecin du travail et du Comité.

En cas de désaccord, l’employeur demande l’intervention du médecin-
inspecteur de l’Inspection médicale du travail qui décide de modifier
ou non cette liste.

Art. 8. § 1er. Après avis conforme du Comité, l’employeur commu-
nique au moins une fois par an au conseiller en prévention-médecin du
travail concerné, une copie des listes visées à l’article 6, § 1er, adaptées,
le cas échéant.

§ 2. Ces listes doivent permettre au conseiller en prévention-médecin
du travail concerné de convoquer les travailleurs, par la voie de
l’employeur, afin qu’ils se présentent à la date prévue aux évaluations
de santé périodiques ou aux revaccinations ou aux tests tuberculiniques
auxquels ils sont assujettis, et de vérifier si tous les travailleurs soumis
à la surveillance de santé y ont été soumis en temps opportun. Il adresse
à ce sujet aux employeurs les rappels nécessaires.

Art. 9. Les listes visées à l’article 6, § 1er peuvent en tout temps être
consultées au service interne pour la prévention et la protection au
travail, sur place, par le comité. Les fonctionnaires chargés de la
surveillance peuvent imposer que leur en soient délivrés les copies ou
les extraits nécessaires à l’accomplissement de leur mission.

Ces listes ainsi que les listes établies avant l’entrée en vigueur du
présent arrêté, sont conservées par l’employeur pendant au moins 5 ans
à partir de la date où ces listes ont été dressées, et leur archivage peut
se faire soit sur support papier soit sous forme électronique.

Art. 10. L’employeur doit informer au préalable les travailleurs
concernés par la surveillance de santé, de l’objet et de la nature des
examens médicaux de prévention, des vaccinations et des tests
tuberculiniques auxquels ils sont soumis, et de la procédure à suivre
pour s’y soumettre.

Art. 11. L’employeur remet à chaque candidat ou travailleur soumis
à un examen médical de prévention, autre que l’évaluation de santé
périodique, à l’intention du conseiller en prévention-médecin du
travail, un formulaire de « demande de surveillance de santé des
travailleurs » conforme au modèle figurant à l’annexe I au présent
arrêté, qu’il a consciencieusement complété avec tous les renseigne-
ments exigés, et qui est conservé dans le dossier de santé.

L’employeur qui est affilié à un service externe pour la prévention et
la protection au travail, contacte la section de surveillance médicale afin
de fixer la date à laquelle le travailleur devra subir l’examen médical de
prévention. Il communique cette date au travailleur.

Art. 12. § 1er. Les travailleurs sont soumis aux examens médicaux de
prévention, aux vaccinations et aux tests tuberculiniques, ainsi qu’aux
prestations médicales visées à l’article 15, § 1er, alinéa 2, pendant les
horaires de travail. Le temps qu’ils y consacrent est rémunéré comme
temps de travail et les frais de déplacement sont à charge de
l’employeur.

§ 2. Les pratiques de prévention effectuées par les conseillers en
prévention-médecins du travail en application des dispositions du
présent arrêté, ainsi que les prestations médicales visées à l’article 15,
§ 1er, alinéa 2, ne peuvent entraîner aucune dépense pour les
travailleurs.

§ 3. Sous réserve des dispositions concernant l’évaluation de santé
préalable, toute demande de surveillance de santé ou toute convocation
adressée à un travailleur l’invitant à se présenter devant une section ou
un département de surveillance médicale, soit en dehors des horaires
de travail, soit pendant la suspension de l’exécution du contrat de
travail, soit au cours de la période de dispense de travail, est
absolument nulle et a comme conséquence la nullité absolue de la
décision du conseiller en prévention-médecin du travail.

§ 4. Le Ministre de l’Emploi peut prévoir pour certaines catégories
d’employeurs des exceptions à la disposition d’interdiction relative aux
horaires de travail, mentionnée au § 3, sur base de la nature du travail
exécuté ou si des raisons objectives et techniques rendent impossible
l’application de la disposition précitée, après avoir recueilli l’avis
préalable de la commission paritaire compétente.
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Art. 13. De werknemers die zich onttrekken aan de preventieve
medische onderzoeken waaraan zij zich krachtens de bepalingen van
dit besluit moeten onderwerpen, alsook de werknemers die aan de
verplichte inentingen of tuberculinetests zijn onderworpen maar niet
beschikken over een geldig bewijs of over een geldige kaart, opgesteld
overeenkomstig bijlage V bij het koninklijk besluit van 4 augustus 1996
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico’s van
blootstelling aan biologische agentia op het werk en ondertekend door
een arts, mogen door de werkgevers niet aan het werk worden gesteld
of gehouden.

Art. 14. Tijdens de procedure van werving en selectie en tijdens de
duur van de tewerkstelling mogen de werkgevers geen andere tests of
medische onderzoeken laten uitvoeren dan deze die de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer krachtens dit besluit mag uitvoe-
ren, inzonderheid met een ander doel dan het staven van de beslissing
dat de kandidaat of werknemer die onderworpen is aan de verplichte
beoordeling van de gezondheid geschikt is in functie van de kenmer-
ken van de betrokken werkpost of activiteit met welbepaald risico.

Afdeling 4. — De preventieve handelingen en de specifieke
verplichtingen van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer

Art. 15. § 1. De preventieve handelingen die moeten uitgevoerd
worden omvatten de preventieve medische onderzoeken, het samen-
stellen van een geneeskundig dossier en de inentingen en tuberculine-
tests.

In afwijking van het eerste lid mogen de afdelingen of departemen-
ten belast met het medisch toezicht van de interne of externe diensten
eveneens geneeskundige verstrekkingen uitvoeren met toepassing van
andere wetten en besluiten dan de wet en de uitvoeringsbesluiten
ervan, doch enkel voor de werknemers van de werkgevers die bij hen
aangesloten zijn. De bepalingen van afdeling 6 zijn van toepassing op
deze verstrekkingen.

§ 2. De preventieve handelingen mogen slechts worden toegepast om
de doelstellingen, bedoeld in artikel 3 te bereiken.

Art. 16. De preventieve medische onderzoeken omvatten :

1. de voorafgaande gezondheidsbeoordeling;

2. de periodieke gezondheidsbeoordeling;

3. het onderzoek bij werkhervatting;

In voorkomend geval, omvatten zij eveneens :

1. de spontane raadpleging;

2. het voortgezet gezondheidstoezicht;

3. de gezondheidsbeoordeling van een definitief arbeidsongeschikte
werknemer met het oog op zijn reïntegratie;

4. de uitbreiding van het gezondheidstoezicht.

Art. 17. Om zijn beslissing aangaande de huidige gezondheidstoe-
stand van iedere te onderzoeken kandidaat of werknemer te staven,
brengt de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer de resultaten van zijn
preventief medisch onderzoek in verband met de resultaten van de
geactualiseerde risicoanalyse van de veiligheidsfunctie, functie met
verhoogde waakzaamheid of activiteit met welbepaald risico, of de
activiteit verbonden aan voedingswaren, die de kandidaat of werk-
nemer uitoefent of daadwerkelijk zal uitoefenen.

Art. 18. § 1. De preventieve medische onderzoeken, de inentingen
en tuberculinetests worden persoonlijk uitgevoerd door dezelfde
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer als deze die meewerkt aan de
uitvoering van de opdrachten in verband met de risicoanalyse. Deze
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer kan zich laten bijstaan door ver-
pleegkundig personeel of door personeel met een passende opleiding.

§ 2. Indien de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer een beroep doet
op bevoegde medewerkers voor het uitvoeren van de gerichte onder-
zoeken of tests, het biologisch toezicht en de radiografische onderzoe-
ken bedoeld in artikel 28, zorgt hij ervoor dat de geneesheren, medische
instellingen of medische laboratoria, die hem desgevallend door de
werkgever of de bestuursraad van de externe dienst en met zijn
goedkeuring werden aangewezen, hem tijdig hun onderzoeksresulta-
ten bezorgen.

Art. 13. Il est interdit aux employeurs de mettre ou de maintenir au
travail des travailleurs qui se soustraient aux examens médicaux de
prévention auxquels les assujettissent les dispositions du présent arrêté,
ou des travailleurs soumis aux vaccinations obligatoires ou aux tests
tuberculiniques pour lesquels ils ne possèdent pas un certificat ou une
fiche valable, établi conformément à l’annexe V de l’arrêté royal du
4 août 1996 concernant la protection des travailleurs contre les risques
liés à l’exposition à des agents biologiques au travail, et signé par un
médecin.

Art. 14. Il est interdit aux employeurs de faire effectuer au cours de
la procédure de recrutement et de sélection et au cours de la période
d’occupation, d’autres tests ou d’autres examens médicaux que ceux
qui peuvent être effectués par le conseiller en prévention-médecin du
travail, en vertu du présent arrêté, notamment dans un autre but que
celui de fonder la décision d’aptitude du candidat ou du travailleur,
soumis à la surveillance de santé obligatoire, en rapport avec les
caractéristiques du poste de travail ou de l’activité à risque défini
concernés.

Section 4. — Les pratiques de prévention et les obligations spécifiques
du conseiller en prévention-médecin du travail

Art. 15. § 1er. Les pratiques de prévention qui doivent être réalisées
comprennent les examens médicaux de prévention, l’établissement
d’un dossier de santé, les vaccinations et les tests tuberculiniques.

En dérogation à l’alinéa 1er, les sections ou départements de
surveillance médicale des services interne ou externe peuvent effectuer
des prestations médicales en application d’autres lois et arrêtés que la
loi et ses arrêtés d’exécution, uniquement pour les travailleurs des
employeurs affiliés à ces services. Les dispositions de la section 6
s’appliquent à ces prestations.

§ 2. Les pratiques de prévention ne peuvent être effectuées pour
d’autres finalités que celles visées à l’article 3.

Art. 16. Les examens médicaux de prévention correspondent à :

1. l’évaluation de santé préalable;

2. l’évaluation de santé périodique;

3. l’examen de reprise du travail.

Le cas échéant, ils correspondent également à :

1. la consultation spontanée;

2. la surveillance de santé prolongée;

3. l’évaluation de santé d’un travailleur en incapacité de travail
définitive en vue de son reclassement;

4. l’extension de la surveillance de santé.

Art. 17. En vue de fonder sa décision concernant l’état de santé
actuel de chaque candidat ou travailleur à examiner, le conseiller en
prévention-médecin du travail lie les résultats de son examen médical
de prévention aux résultats de l’analyse des risques actualisée du poste
de sécurité ou du poste de vigilance ou de l’activité à risque défini ou
de l’activité liée aux denrées alimentaires, auquel le candidat ou le
travailleur est ou sera effectivement affecté.

Art. 18. § 1er. Les examens médicaux de prévention, les vaccinations
et les tests tuberculiniques sont réalisés personnellement par le même
conseiller en prévention-médecin du travail qui collabore à l’exécution
des missions en relation avec l’analyse des risques. Ce conseiller en
prévention-médecin du travail peut se faire assister par du personnel
infirmier ou du personnel ayant une formation adéquate.

§ 2. Si le conseiller en prévention-médecin du travail fait appel à des
collaborateurs qualifiés pour procéder aux examens ou tests dirigés, à
la surveillance biologique et aux explorations radiographiques visés à
l’article 28, il veille à en obtenir les résultats, en temps utile, auprès des
médecins, des organismes médicaux ou des laboratoires médicaux que
lui a désignés, avec son accord, l’employeur ou le conseil d’adminis-
tration du service externe, selon le cas.

32162 MONITEUR BELGE — 16.06.2003 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 19. § 1. Wanneer een preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van
een interne dienst voor preventie en bescherming op het werk zijn
functie onderbreekt om reden van verlof, ziekte, ongeval of om enige
andere oorzaak, en wanneer daardoor het departement belast met het
medisch toezicht van de interne dienst zijn verplichtingen onmogelijk
kan nakomen, zodanig dat de in dit besluit opgelegde preventieve
handelingen niet meer kunnen worden uitgevoerd binnen de voorziene
termijnen, dient de werkgever een tijdelijke vervanger voor die
geneesheer aan te stellen.

§ 2. Voor zover de omstandigheden het vereisen, bezit de vervan-
gende arts minstens dezelfde bijzondere kwalificaties als deze van de
arts die hij vervangt. Evenwel dient hij steeds te beantwoorden aan de
voorschriften van artikel 25, derde lid van het koninklijk besluit van
27 maart 1998 betreffende de externe diensten voor preventie en
bescherming op het werk.

§ 3. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer doet het nodige om aan
de werkgever de artsen aan te wijzen die hem kunnen vervangen. Hij
houdt hierbij rekening met de bovenvermelde voorwaarden. De
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer stelt de volledige gegevens van
deze artsen ter beschikking van de werkgever.

Art. 20. § 1. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer brengt uit
eigen beweging de betrokken kandidaat of werknemer op de hoogte
van de afwijkingen, opgespoord tijdens de preventieve medische
onderzoeken die op hem betrekking hebben.

Ter gelegenheid van die onderzoeken geeft de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer aan de kandidaat of de werknemer de nodige
raadgevingen verantwoord door zijn gezondheidstoestand.

§ 2. Hij verzoekt de werknemer, bij wie hij een aantasting van zijn
gezondheid vaststelt, zijn behandelend arts te raadplegen. Mits de
werknemer hiermee instemt, verschaft hij de behandelende arts alle
nuttige informatie.

Wanneer het hem lijkt dat die aantasting beroepsgebonden is, wendt
hij één van de maatregelen bedoeld in artikel 34 aan en vult hij een
aangifte van beroepsziekte in overeenkomstig artikel 94.

§ 3. Zonodig deelt de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer aan de
werknemer mee welke sociale diensten of instellingen hem de gewenste
hulp of bijstand kunnen verlenen.

Art. 21. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer neemt deel aan de
vergaderingen van het Comité van de betrokken onderneming over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 25 van het koninklijk besluit van
3 mei 1999 betreffende de opdrachten en de werking van de Comités
voor preventie en bescherming op het werk.

Art. 22. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer heeft bij de uitvoe-
ring van zijn functie de vrije toegang tot de ondernemingen en de
instellingen.

Hij dient toegang te krijgen tot alle arbeidsplaatsen.

Art. 23. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer gaat in geen geval
na of de afwezigheid van de werknemers om gezondheidsreden
gegrond is. Om beter de doeltreffendheid van het preventieprogramma
te kunnen inschatten, beroepsziekten op te sporen, risico’s te identifi-
ceren en de mindervalide of gehandicapte werknemer, met het oog op
herinschakeling in het arbeidsproces, werk te geven dat overeenstemt
met zijn toestand, mag hij nochtans telkens hij het nuttig acht, bij de
behandelende arts informeren naar de omstandigheden die de oorzaak
kunnen zijn van die afwezigheid en naar de evolutie van zijn
gezondheidstoestand.

Art. 24. Onder voorbehoud van de bepalingen van afdeling 8
betreffende de aangifte van beroepsziekten, zijn, wat betreft de inhoud
van het gezondheidsdossier, de preventieadviseurs-arbeidsgeneesheren
en de personen die hen bijstaan strikt gebonden door het beroeps-
geheim.

Art. 19. § 1er. Lorsqu’un conseiller en prévention-médecin du travail
d’un service interne pour la prévention et la protection au travail
interrompt ses fonctions à l’occasion d’un congé, d’une maladie, d’un
accident ou pour toute autre cause, et que, de ce fait, le département de
surveillance médicale du service interne se trouve dans l’impossibilité
de faire face à ses obligations, au point de ne plus pouvoir effectuer,
dans les délais prévus, les pratiques de prévention prescrites par le
présent arrêté, l’employeur doit désigner un remplaçant temporaire de
ce médecin.

§ 2. Dans la mesure exigée par les circonstances, le médecin
remplaçant possède des qualifications particulières au moins égales à
celles du médecin absent. Néanmoins, il doit toujours répondre aux
prescriptions de l’article 25, alinéa 3, de l’arrêté royal du 27 mars 1998
relatif aux services externes pour la prévention et la protection au
travail.

§ 3. Le conseiller en prévention-médecin du travail s’efforce d’indi-
quer à l’employeur des médecins qui pourraient le remplacer, compte
tenu des exigences précitées. Le conseiller en prévention-médecin du
travail tient à la disposition de l’employeur les coordonnées complètes
de ces médecins.

Art. 20. § 1er. Le conseiller en prévention-médecin du travail
informe d’initiative le candidat ou le travailleur des anomalies
détectées lors des examens médicaux de prévention le concernant.

A l’occasion de ces examens, le conseiller en prévention-médecin du
travail donne au candidat ou au travailleur les conseils justifiés par son
état de santé.

§ 2. Il invite le travailleur chez qui il a constaté des altérations de la
santé à consulter son médecin traitant. Il communique à ce dernier, sous
réserve de l’assentiment de ce travailleur, tous renseignements qu’il
juge utile.

Lorsqu’il lui apparaît que ces altérations ont une origine profession-
nelle, il met en œuvre une des mesures visées à l’article 34, et remplit
une déclaration de maladies professionnelles conformément à l’arti-
cle 94.

§ 3. Le cas échéant, le conseiller en prévention-médecin du travail
indique au travailleur les institutions ou les services sociaux suscepti-
bles de lui fournir l’aide ou l’assistance souhaitables.

Art. 21. Le conseiller en prévention-médecin du travail participe aux
réunions du Comité de l’entreprise intéressée, conformément aux
dispositions de l’article 25 de l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif aux
missions et au fonctionnement des comités pour la prévention et la
protection au travail.

Art. 22. Le conseiller en prévention-médecin du travail, dans l’exer-
cice de sa fonction, a la libre entrée dans les entreprises et les
institutions.

Des facilités d’accès à tous les lieux de travail doivent lui être
accordées.

Art. 23. En aucun cas, le conseiller en prévention-médecin du travail
ne peut vérifier le bien-fondé des absences des travailleurs pour raisons
de santé. Cependant, chaque fois qu’il l’estime utile, il peut s’informer
auprès de leur médecin traitant des circonstances susceptibles d’être à
l’origine de ces absences ainsi que de l’évolution de l’état de santé des
intéressés, afin d’être en mesure de mieux apprécier l’efficacité du
programme de prévention, de dépister les maladies professionnelles,
d’identifier les risques, et d’affecter à des travaux appropriés à leur état
les travailleurs moins valides ou handicapés, en vue de leur réinsertion
au travail.

Art. 24. Sans préjudice des dispositions de la section 8 relative à la
déclaration de maladies professionnelles, les conseillers en prévention-
médecins du travail et les personnes qui les assistent sont strictement
tenus au secret professionnel, en ce qui concerne le contenu du dossier
de santé.
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Art. 25. Elke klacht over beroepsfouten die de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer worden verweten wordt meegedeeld aan de betrok-
ken geneesheer-directeur van de medische Arbeidsinspectie, die wan-
neer na onderzoek waaruit blijkt dat de klacht gegrond is, de Orde der
Geneesheren ervan in kennis stelt.

Afdeling 5. — De verschillende vormen van gezondheidsbeoordeling

Onderafdeling 1. — Voorafgaande gezondheidsbeoordeling

Art. 26. De werkgever onderwerpt de volgende werknemers aan
een voorafgaande gezondheidsbeoordeling :

1° de werknemers die in dienst genomen worden om te worden
tewerkgesteld in een veiligheidsfunctie, een functie met verhoogde
waakzaamheid, een activiteit met welbepaald risico of een activiteit
verbonden aan voedingswaren;

2° de werknemers die in dienst zijn en aan wie een andere functie
wordt toegewezen in de onderneming of inrichting, waardoor zij
worden tewerkgesteld in een veiligheidsfunctie, een functie met
verhoogde waakzaamheid of een activiteit met welbepaald risico, of
een activiteit verbonden aan voedingswaren, waarin zij voorheen niet
waren tewerkgesteld of waardoor zij voor het eerst in dergelijke functie
of aan dergelijke activiteit worden tewerkgesteld.

Art. 27. Bij de voorafgaande gezondheidsbeoordeling neemt de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer zijn beslissing betreffende de
geschiktheid van de werknemer, en deelt hij ze mee aan de werknemer
en de werkgever, op één van de volgende ogenblikken :

1° in het geval bedoeld in artikel 26, 1°, vooraleer de werknemer
effectief tewerkgesteld wordt in de desbetreffende functie of aan de
desbetreffende activiteit;

2° in het geval bedoeld in artikel 26, 2°, vooraleer de wijziging van de
functie of activiteit wordt doorgevoerd en voor zover deze wijziging
effectief gebeurt, onder voorbehoud van de beslissing van de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer.

In afwijking van het eerste lid, 1° mag de voorafgaande gezondheids-
beoordeling en de betekening van de beslissing ook gebeuren :

1° hetzij tijdens de periode van het proefbeding, voor zover deze niet
de periode van één maand overschrijdt, en tijdens dewelke niet
eenzijdig een einde kan worden gemaakt aan de arbeidsovereenkomst,
tenzij wegens dringende reden, overeenkomstig de desbetreffende
bepalingen van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten;

2° hetzij vooraleer de arbeidsovereenkomst gesloten wordt, voor
zover deze gezondheidsbeoordeling de laatste stap is in de procedure
van werving en selectie en de arbeidsovereenkomst, onder voorbehoud
van de beslissing van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer, effectief
tot stand komt.

Art. 28. § 1. De voorafgaande gezondheidsbeoordeling bevat min-
stens volgende handelingen :

1° het uitvoeren en het optekenen van de beroepsanamnese en de
medische voorgeschiedenis van de werknemer;

2° een klinisch onderzoek van de algemene gezondheidstoestand en
relevante biometrische onderzoeken;

3° de opsporing van afwijkingen en contra-indicaties om de werkpost
in te nemen of de activiteit daadwerkelijk uit te oefenen.

§ 2. Deze beoordeling wordt aangevuld met de volgende bijkomende
handelingen indien specifieke reglementaire bepalingen, genomen in
uitvoering van de wet, zulks vaststellen :

1° een gericht onderzoek of gerichte functionele tests toegespitst op
het of de betrokken fysiologische systemen die moeten onderzocht
worden omwille van de aard van de blootstelling of de vereisten van de
uit te voeren activiteiten. De gekozen onderzoekstechnieken beantwoor-
den aan de beroepsnormen die hun veiligheid waarborgen;

2° een biologisch toezicht waarbij betrouwbare en specifiek gevali-
deerde indicatoren gebruikt worden die specifiek zijn voor het
chemisch agens en zijn metabolieten of voor het biologisch agens;

Art. 25. Toutes plaintes relatives à des fautes professionnelles repro-
chées aux conseillers en prévention-médecins du travail sont commu-
niquées au médecin-directeur concerné de l’Inspection médicale du
travail qui, après enquête ayant permis d’en reconnaître le bien-fondé,
les soumet à l’Ordre des Médecins.

Section 5. — Les différentes formes d’évaluation de la santé

Sous-section 1. — Evaluation de santé préalable

Art. 26. L’employeur soumet les travailleurs suivants à une évalua-
tion de santé préalable :

1° les travailleurs recrutés pour être occupés à un poste de sécurité,
à un poste de vigilance, à une activité à risque défini ou à une activité
liée aux denrées alimentaires;

2° les travailleurs en service à qui une autre affectation est attribuée
au sein de l’entreprise ou de l’établissement, qui a pour effet de les
occuper à un poste de sécurité, à un poste de vigilance, à une activité à
risque défini ou à une activité liée aux denrées alimentaires, auquel ils
n’étaient pas antérieurement occupés, ou qui a pour effet de les occuper
pour la première fois à un tel poste ou à une telle activité.

Art. 27. Lors de l’évaluation préalable de la santé, le conseiller en
prévention-médecin du travail prend sa décision concernant l’aptitude
du travailleur, et il la notifie au travailleur et à l’employeur, à un des
moments suivants :

1° dans le cas visé à l’article 26, 1°, avant que le travailleur ne soit
occupé effectivement au poste ou à l’activité en question;

2° dans le cas visé à l’article 26, 2°, avant que le changement
d’affectation n’ait lieu, et pour autant que ce changement se réalise
effectivement, sous réserve de la décision du conseiller en prévention-
médecin du travail.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 1°, l’évaluation de santé préalable et la
notification de la décision peuvent aussi être réalisées :

1° soit pendant la période de la clause d’essai, pour autant que
celle-ci ne dépasse pas un mois, et pendant laquelle il ne peut être mis
fin unilatéralement au contrat de travail sauf pour motif grave,
conformément aux dispositions afférentes de la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail;

2° soit avant que le contrat de travail ne soit conclu, pour autant que
cette évaluation de santé soit la dernière étape dans la procédure de
recrutement et de sélection, et que le contrat de travail aboutisse
effectivement, sous réserve de la décision du conseiller en prévention-
médecin du travail.

Art. 28. § 1er. L’évaluation préalable de la santé doit inclure au
moins les prestations suivantes :

1° l’établissement et l’enregistrement de l’anamnèse professionnelle
et des antécédents médicaux du travailleur;

2° un examen clinique de l’état général et des examens biométriques
appropriés;

3° la recherche des anomalies et des contre-indications au poste de
travail à occuper ou à l’activité à réaliser effectivement.

§ 2. Cette évaluation doit être complétée, dans la mesure où des
dispositions réglementaires spécifiques prises en exécution de la loi les
déterminent, par les prestations supplémentaires suivantes :

1° un examen dirigé ou des tests fonctionnels dirigés, centrés sur le
ou les systèmes physiologiques concernés en raison de la nature de
l’exposition ou des exigences des activités à accomplir. Les techniques
d’investigation choisies sont conformes aux normes professionnelles de
sécurité;

2° une surveillance biologique spécifique utilisant des indicateurs
valides et fiables, spécifiques à l’agent chimique et ses métabolites, ou
à l’agent biologique;
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3° een test naar vroegtijdige en omkeerbare effecten ten gevolge van
de blootstelling, bedoeld om het risico op te sporen;

4° een radiografisch onderzoek van de borstorganen indien dit
vooraf gerechtvaardigd werd volgens de principes, bepaald in arti-
kel 51 van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen
reglement op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en
het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen.

Art. 29. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer mag de in arti-
kel 26 bedoelde kandidaten en werknemers vrijstellen van alle of een
deel van de handelingen die deel uitmaken van de voorafgaande
gezondheidsbeoordeling indien zij deze onlangs hebben ondergaan,
mits :

1° hij in kennis wordt gesteld van het resultaat van deze handelingen;

2° de tijdspanne die verstreken is sinds de uitvoering van die
handelingen niet groter is dan het tijdsverloop tussen de periodieke
gezondheidsbeoordelingen die worden voorzien voor de werknemers
die een gelijkaardige werkpost bezetten of een gelijkaardige activiteit
met welbepaald risico uitoefenen en onderworpen zijn aan het
gezondheidstoezicht.

Onderafdeling 2. — Periodieke gezondheidsbeoordeling

Art. 30. De werkgever is gehouden de werknemers, die een veilig-
heidsfunctie, een functie met verhoogde waakzaamheid, een activiteit
met welbepaald risico op een activiteit verbonden aan voedingswaren
uitoefenen, aan een periodieke gezondheidsbeoordeling te onderwer-
pen.

Art. 31. De periodieke gezondheidsbeoordeling omvat de handelin-
gen, voorgeschreven in artikel 28, § 1 en § 2.

Art. 32. Op initiatief van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
kan het soort bijkomende handelingen bedoeld in artikel 28, § 2,
vervangen worden door andere type handelingen waarvan het resul-
taat dezelfde waarborgen inzake validiteit en betrouwbaarheid biedt.

In dat geval kiest de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer voor
handelingen die de lichamelijke integriteit van de werknemer het meest
respecteren en zijn veiligheid waarborgen.

De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer licht het Comité vervolgens
in over het type uitgevoerde handelingen.

Art. 33. § 1. Deze periodieke gezondheidsbeoordeling wordt een-
maal per jaar uitgevoerd, tenzij wanneer andere bijzondere besluiten,
genomen in uitvoering van de wet, een andere periodiciteit voorzien.

§ 2. Indien de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer dit noodzakelijk
acht, kan hij een kortere tussentijd vastleggen wegens de aard van de
werkpost of activiteit of de gezondheidstoestand van de werknemer, of
omdat de werknemer behoort tot een bijzonder gevoelige risicogroep,
of wegens incidenten of ongevallen die zich hebben voorgedaan en die
de duur en intensiteit van de blootstelling kunnen wijzigen.

De uitgevoerde handelingen tussen twee periodieke beoordelingen
in, zijn de bijkomende handelingen bedoeld bij artikel 28, § 2. Wanneer
deze de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer tot de mening brengen
dat het niet aangewezen is een werknemer op zijn werkpost te houden
of zijn activiteit verder te laten uitoefenen, worden deze handelingen
aangevuld met een algemeen klinisch onderzoek, vooraleer de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer een beslissing ten aanzien van
deze werknemer neemt.

§ 3. Wanneer de resultaten van de gezondheidsbeoordeling van de
werknemers wijzen op een onzekerheid betreffende het effectief bestaan
van het risico kan de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer voorstellen
de tussentijd van de periodieke gezondheidsbeoordeling met één jaar te
verlengen. Een gepast systeem voor toezicht op de blootstelling van de
werknemers wordt binnen de tussentijd ingesteld en jaarlijks geëva-
lueerd. Dit systeem bevat de bijkomende handelingen bedoeld in
artikel 28, § 2, 2° en 3°.

§ 4. De voorgestelde ingekorte of verlengde tussentijd en de
resultaten van het gepaste systeem voor toezicht, bedoeld in § 3,
worden voor voorafgaandelijk advies voorgelegd aan het Comité en
meegedeeld aan de geneesheer-arbeidsinspecteur van de medische
Arbeidsinspectie.

3° test centré sur les effets précoces et réversibles secondaires à
l’exposition en vue du dépistage du risque;

4° une exploration radiographique des organes thoraciques et ce dans
la mesure où elle est justifiée préalablement, selon les principes définis
par l’article 51 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement
général de la protection de la population, des travailleurs et de
l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants.

Art. 29. Le conseiller en prévention-médecin du travail peut dispen-
ser de tout ou partie des prestations prévues pour l’évaluation
préalable de santé, les candidats et les travailleurs visés à l’article 26 qui
les ont subies récemment, à condition :

1° qu’il ait connaissance des résultats de ces prestations;

2° que le délai qui s’est écoulé depuis la réalisation de ces prestations
ne soit pas supérieur à l’intervalle séparant les évaluations de santé
périodiques prévues pour des travailleurs occupés à un poste de travail
ou à une activité à risque défini similaires et soumis à la surveillance de
santé.

Sous-section 2. — Evaluation de santé périodique

Art. 30. L’employeur est tenu de soumettre à une évaluation de
santé périodique les travailleurs occupés à un poste de sécurité, à un
poste de vigilance, à une activité à risque défini, ou à une activité liée
aux denrées alimentaires.

Art. 31. L’évaluation de santé périodique doit inclure les prestations
prescrites à l’article 28, § 1er et § 2.

Art. 32. Sur l’initiative du conseiller en prévention-médecin du
travail, le type de prestations supplémentaires visées à l’article 28, § 2
peuvent être remplacées par d’autres types de prestations offrant, quant
à leurs résultats, les mêmes garanties de validité et de fiabilité.

Dans ce cas, le conseiller en prévention-médecin du travail choisit les
prestations qui respectent au mieux l’intégrité physique du travailleur
et garantissent sa sécurité.

Le conseiller en prévention-médecin du travail informe alors le
Comité du type de prestations effectuées.

Art. 33. § 1er. Cette évaluation de santé périodique a lieu une fois par
an, sauf si d’autres arrêtés particuliers pris en exécution de la loi,
prévoient une autre périodicité.

§ 2. Si le conseiller en prévention-médecin du travail l’estime
nécessaire, il peut fixer une périodicité plus courte en raison de la
nature du poste de travail ou de l’activité, de l’état de santé du
travailleur, de l’appartenance du travailleur à un groupe à risque
particulièrement sensible, ainsi qu’en raison d’incidents ou accidents
survenus et susceptibles de modifier la durée et l’intensité de l’exposi-
tion.

Les prestations pratiquées dans l’intervalle sont les prestations
supplémentaires visées à l’article 28, § 2. Si celles-ci amènent le
conseiller en prévention-médecin du travail à estimer qu’il est contre-
indiqué de maintenir un travailleur à son poste de travail ou à son
activité, ces prestations seront complétées par un examen clinique
général, avant que le conseiller en prévention-médecin du travail
formule à son égard toute décision.

§ 3. Lorsque les résultats de l’évaluation de santé des travailleurs
concernés indiquent une incertitude sur l’existence effective du risque,
le conseiller en prévention-médecin du travail peut proposer d’allonger
la périodicité de l’évaluation de santé périodique par tranche annuelle.
Un système de contrôle approprié de l’exposition des travailleurs,
comprenant les prestations supplémentaires visées à l’article 28, § 2, 2°
et 3°, est installé dans l’intervalle et évalué annuellement.

§ 4. La périodicité proposée, raccourcie ou prolongée, ainsi que les
résultats du système de contrôle approprié visé au § 3 sont soumis pour
avis préalable au Comité, et notifiés au médecin-inspecteur du travail
de l’Inspection médicale du travail.
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§ 5. Zo hij het nodig acht, kan de geneesheer-arbeidsinspecteur van
de Medische Arbeidsinspectie, de door de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer voorgestelde tussentijd wijzigen of voor sommige
werknemers een nieuwe tussentijd voor de periodieke gezondheids-
beoordeling vaststellen.

§ 6. De werknemer die getroffen is door een beroepsgebonden
aandoening waarvan de diagnose aan de hand van de in artikel 28
bepaalde handelingen niet voldoende kan worden gesteld, wordt
onderworpen aan elk bijkomend onderzoek dat door de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer of de geneesheer-arbeidsinspecteur
van de Medische Arbeidsinspectie als noodzakelijk wordt aangezien.

Art. 34. § 1. Op grond van de resultaten van de periodieke
gezondheidsbeoordeling, en wanneer de gezondheidstoestand van de
werknemer dit vereist, stelt de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
aan de werkgever alle gepaste individuele en collectieve preventie- of
beschermingsmaatregelen voor.

§ 2. Die maatregelen kunnen er in bestaan :

1° de duur, intensiteit of frequentie van de blootstelling aan
dergelijke agentia of belasting te verminderen;

2° een herinrichting of aanpassing van de werkpost of activiteit en/of
de werkmethodes en/of de arbeidsomstandigheden voor te stellen;

3° vorming of informatie te verstrekken over de algemene preventie-
en beschermingsmaatregelen die moeten toegepast worden;

4° de gezondheid te beoordelen van alle werknemers die een analoge
blootstelling hebben ondergaan of die werden tewerkgesteld aan
gelijkaardige activiteiten;

5° de risico-analyse opnieuw uit te voeren met betrekking tot de
specifieke risico’s van de werkpost of activiteit, inzonderheid bij
toepassing van een nieuwe techniek, het gebruik van een nieuw
produkt of de verhoging van het werkritme;

6° de betrokken werknemer niet meer bloot te stellen aan een agens
of belasting bedoeld in artikel 2, 3° of de werknemer tijdelijk over te
plaatsen van zijn werkpost of de uitgeoefende activiteit.

De maatregelen betreffende elke individuele werknemer worden
genomen overeenkomstig de bepalingen van afdeling 6 die de beslis-
singen van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer regelen.

De collectieve maatregelen die genomen zijn worden ter kennis
gebracht van het Comité.

Onderafdeling 3. — Onderzoek bij werkhervatting

Art. 35. Na minstens vier weken afwezigheid wegens om het even
welke ziekte, aandoening of ongeval of wegens bevalling, worden de
werkne(e)m(st)ers tewerkgesteld aan een veiligheidsfunctie, functie
met verhoogde waakzaamheid, een activiteit met welbepaald risico, of
een activiteit verbonden aan voedingswaren, verplicht aan een onder-
zoek bij werkhervatting onderworpen.

Wanneer de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer het nodig oordeelt
wegens de aard van de ziekte, de aandoening of het ongeval, kan dit
onderzoek plaats vinden na een afwezigheid van kortere duur.

Dit onderzoek gebeurt ten vroegste op de dag waarop het werk of de
dienst wordt hernomen en ten laatste op de achtste werkdag daarna.

Art. 36. Het onderzoek bij werkhervatting moet de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer in staat stellen na te gaan of de werknemer nog
steeds geschikt is voor de werkpost die hij voordien bezette of de
activiteit die hij voordien uitoefende, en in geval van ongeschiktheid,
de in artikel 34 bedoelde gepaste preventie- of beschermingsmaatrege-
len te nemen.

Onderafdeling 4. — Spontane raadpleging

Art. 37. Elke werknemer, al dan niet onderworpen aan het gezond-
heidstoezicht, heeft het recht zonder verwijl de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer te raadplegen voor gezondheidsklachten die hij wijt
aan het feit dat onvoldoende preventiemaatregelen werden genomen,
zoals bedoeld in artikel 9 van het koninklijk besluit betreffende het
beleid inzake het welzijn. Deze gezondheidsbeoordeling wordt, in
voorkomend geval, bekrachtigd door een beslissing van de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer waaraan alle voorwaarden betref-
fende de uitvoering van het gezondheidstoezicht verbonden zijn.

§ 5. Le médecin-inspecteur du travail de l’Inspection médicale du
travail, peut, s’il l’estime nécessaire, modifier la périodicité proposée
par le conseiller en prévention-médecin du travail ou instaurer une
nouvelle périodicité de l’évaluation de santé périodique pour certains
travailleurs.

§ 6. Le travailleur atteint d’affection d’origine professionnelle dont le
diagnostic ne peut être suffisamment établi par les moyens définis à
l’article 28 doit être soumis à tous examens complémentaires que le
conseiller en prévention-médecin du travail ou le médecin-inspecteur
du travail de l’Inspection médicale du travail, jugent indispensables.

Art. 34. § 1er. Suite aux résultats de l’évaluation de santé périodique
et lorsque l’état de santé du travailleur le nécessite, le conseiller en
prévention-médecin du travail doit proposer à l’employeur toutes les
mesures appropriées de protection ou de prévention individuelles et
collectives.

§ 2. Ces mesures peuvent consister en :

1° une réduction de la durée, de l’intensité ou de la fréquence de
l’exposition à ces agents ou contraintes;

2° une proposition d’aménagement ou d’adaptation du poste de
travail ou de l’activité et/ou des méthodes de travail et/ou des
conditions de travail;

3° une formation ou une information au sujet des mesures générales
de prévention et de protection à mettre en oeuvre;

4° l’évaluation de santé de tous les travailleurs ayant subi une
exposition analogue ou ayant été occupés à des activités similaires;

5° le renouvellement de l’analyse des risques spécifiques au poste de
travail ou à l’activité, notamment en cas d’application d’une technique
nouvelle, de l’utilisation d’un produit nouveau ou de l’augmentation
du rythme de travail;

6° le retrait du travailleur concerné de toute exposition à un agent ou
une contrainte visés à l’article 2, 3°, ou la mutation temporaire du
travailleur de son poste de travail ou de son activité exercée.

Les mesures concernant chaque travailleur individuel sont prises
conformément aux dispositions de la section 6 qui règlent les décisions
du conseiller en prévention-médecin du travail.

Les mesures collectives qui sont prises sont portées à la connaissance
du Comité.

Sous-section 3. — L’examen de reprise du travail

Art. 35. Après une absence de quatre semaines au moins due soit à
une maladie, à une affection ou à un accident quelconques, soit après
un accouchement, les travailleurs(ses) occupés(és) à un poste de
sécurité, à un poste de vigilance, à une activité à risque défini ou à une
activité liée aux denrées alimentaires, sont obligatoirement soumis(es) à
un examen de reprise du travail.

Lorsque le conseiller en prévention-médecin du travail le juge utile
en raison de la nature de la maladie, de l’affection ou de l’accident, cet
examen peut avoir lieu après une absence de plus courte durée.

Cet examen a lieu au plus tôt le jour de la reprise du travail ou du
service et au plus tard dans les huit jours ouvrables.

Art. 36. L’examen de reprise du travail doit permettre au conseiller
en prévention-médecin du travail de vérifier l’aptitude du travailleur
au poste de travail ou à l’activité qu’il occupait antérieurement et, en
cas d’inaptitude, d’appliquer les mesures de protection ou de préven-
tion appropriées visées à l’article 34.

Sous-section 4. — Consultation spontanée

Art. 37. Tout travailleur soumis ou non à la surveillance de santé a
le droit de consulter sans délai le conseiller en prévention-médecin du
travail pour des plaintes liées à sa santé qu’il attribue à un manque de
prise de mesures de prévention, telles que visées à l’article 9 de l’arrêté
royal relatif à la politique du bien-être. Cette évaluation de santé peut
être sanctionnée le cas échéant par une décision du conseiller en
prévention-médecin du travail et est alors assortie de toutes les
conditions d’exécution de la surveillance de santé.
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Onderafdeling 5. — Voortgezet gezondheidstoezicht

Art. 38. § 1. De werkgever neemt de nodige maatregelen opdat de
werknemers die blootgesteld werden aan biologische, fysische of
chemische agentia, in de gevallen bedoeld bij de bijzondere besluiten
genomen in uitvoering van de wet, na het einde van de blootstelling
kunnen blijven genieten van een toezicht op hun gezondheidstoestand.

§ 2. Dit toezicht bevat alle gerichte functionele onderzoeken en tests
die nodig zijn gelet op de gezondheidstoestand van de werknemer en
de omstandigheden waaronder hij werd blootgesteld.

§ 3. Indien de betrokken werknemer deel uitmaakt van het personeel
van de onderneming waar hij werd blootgesteld, vallen de kosten van
het voortgezet gezondheidstoezicht ten laste van de werkgever.

§ 4. Indien de betrokken werknemer niet langer deel uitmaakt van
het personeel van de onderneming waar hij werd blootgesteld, kan het
voortgezet gezondheidtoezicht verzekerd worden door het Fonds voor
beroepsziekten onder de voorwaarden en volgens de nadere regels
zoals bepaald bij de wetten betreffende de schadeloosstelling voor en
de voorkoming van beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970.

De werkgever meldt het Fonds zonder verwijl welke werknemers
recht hebben op een voortgezet gezondheidstoezicht.

§ 5. Zo hij het nodig acht, kan de geneesheer-arbeidsinspecteur van
de Medische Arbeidsinspectie het voortgezet gezondheidstoezicht
opleggen.

Onderafdeling 6. — De gezondheidsbeoordeling van een definitief
arbeidsongeschikte werknemer met het oog op zijn reïntegratie

Art. 39. Wanneer de door de werknemer aangeduide behandelende
geneesheer, de werknemer definitief ongeschikt verklaart om het
overeen gekomen werk uit te voeren wegens ziekte of ongeval, geniet
deze werknemer het recht van een procedure voor reïntegratie,
ongeacht of hij al dan niet onderworpen is aan het medisch gezond-
heidstoezicht.

Met dit doel dient de werknemer zijn vraag om integratie bij de
werkgever in door middel van een aangetekende brief, met toevoeging
van het attest van zijn behandelend geneesheer.

Art. 40. De werkgever overhandigt, van zodra hij de vraag van de
werknemer heeft ontvangen, aan deze werknemer een formulier :
« verzoek om gezondheidstoezicht over de werknemers » bedoeld in
artikel 11.

Dit formulier is bestemd voor de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer die de werknemer onderzoekt en zijn advies geeft of
zijn beslissing neemt volgens dezelfde voorwaarden en regels als deze
bedoeld in afdeling 6.

Art. 41. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer vermeldt in
rubriek C van het formulier voor de gezondheidsbeoordeling bedoeld
bij artikel 48 :

- ofwel dat de werknemer voldoende geschikt is om het overeenge-
komen werk verder te zetten;

- ofwel dat de werknemer het overeengekomen werk kan uitoefenen,
mits enkele aanpassingen die hij vaststelt;

- ofwel dat de werknemer voldoende geschikt is om een andere
functie uit te oefenen, in voorkomend geval mits uitvoering van de
nodige aanpassingen en in de voorwaarden die hij vastlegt;

- ofwel dat de werknemer definitief ongeschikt is.

Wanneer de werkgever oordeelt dat het noch objectief, noch tech-
nisch mogelijk is een aangepast of een ander werk te geven, of dat dit
niet kan worden geëist om gegronde redenen, licht hij de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer hiervan in.

Sous-section 5. — Surveillance de santé prolongée

Art. 38. § 1er. L’employeur prend les mesures nécessaires pour que
les travailleurs qui ont été exposés à des agents chimiques, physiques
ou biologiques dans les cas visés par les arrêtés particuliers pris en
exécution de la loi, puissent bénéficier d’une surveillance de leur état de
santé après cessation de l’exposition.

§ 2. Cette surveillance comprend tous les examens et tests fonction-
nels dirigés nécessités par l’état de santé du travailleur concerné et par
les conditions dans lesquelles ce dernier a été exposé.

§ 3. Lorsque le travailleur concerné fait partie du personnel de
l’entreprise où il a été exposé, les frais couvrant cette surveillance de
santé prolongée sont à charge de l’employeur.

§ 4. Lorsque le travailleur concerné ne fait plus partie du personnel
de l’entreprise où il a été exposé, la surveillance de santé prolongée
peut être assurée par le Fonds des maladies professionnelles dans les
conditions et selon les modalités prévues par les lois relatives à la
réparation des dommages résultant des maladies professionnelles et à
la prévention de celles-ci, coordonnées le 3 juin 1970.

L’employeur déclare sans délai, au Fonds susdit, quels sont les
travailleurs qui doivent bénéficier de cette surveillance de santé
prolongée.

§ 5. Cette surveillance de santé prolongée peut également être
imposée par le médecin-inspecteur du travail de l’Inspection médicale
du travail, s’il l’estime nécessaire.

Sous-section 6. — L’évaluation de santé d’un travailleur
en incapacité de travail définitive en vue de sa réintégration

Art. 39. Lorsque le médecin traitant désigné par un travailleur,
déclare celui-ci en incapacité définitive de poursuivre le travail
convenu, pour cause de maladie ou d’accident, ce travailleur a le droit
de bénéficier d’une procédure de reclassement, qu’il soit ou non soumis
à la surveillance de santé obligatoire.

A cet effet, le travailleur adresse sa demande de reclassement à
l’employeur, sous pli recommandé, en y joignant l’attestation du
médecin traitant.

Art. 40. L’employeur, dès qu’il a reçu la demande du travailleur,
remet à celui-ci un formulaire de « demande de surveillance de santé
des travailleurs » visé à l’article 11.

Ce formulaire est destiné au conseiller en prévention-médecin du
travail qui examine le travailleur et donne son avis ou sa décision dans
les mêmes conditions et suivant les mêmes règles que celles visées à la
section 6.

Art. 41. Le conseiller en prévention-médecin du travail mentionne à
la rubrique C du formulaire d’évaluation de santé visé à l’article 48 :

- soit que le travailleur a les aptitudes suffisantes pour poursuivre le
travail convenu;

- soit que le travailleur peut exécuter le travail convenu, moyennant
certains aménagements qu’il détermine;

- soit que le travailleur a les aptitudes suffisantes pour exercer une
autre fonction, le cas échéant moyennant l’application des aménage-
ments nécessaires et dans les conditions qu’il fixe;

- soit que le travailleur est inapte définitivement.

Si l’employeur juge qu’il n’est pas objectivement ni techniquement
possible de procurer un travail aménagé ou un autre travail, ni que cela
peut être exigé, pour des motifs dûment justifiés, il en avise le conseiller
en prévention-médecin du travail.
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Onderafdeling 7. — Uitbreiding van het gezondheidstoezicht

Art. 42. Op initiatief van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer,
de werkgever of de vertegenwoordigers van de werknemers, op advies
van het Comité, en op basis van de resultaten van de risicoanalyse, kan
het gezondheidstoezicht uitgebreid worden tot alle werknemers die
werken in de onmiddellijke omgeving van de werkpost van een
werknemer die onderworpen is aan het verplicht gezondheidstoezicht.
De preventieve handelingen voor deze werknemers zijn gelijkaardig
aan deze die worden gesteld bij de onderworpen werknemer.

Art. 43. De kenmerken en de gevolgen van de uitbreiding van het
gezondheidstoezicht bedoeld bij artikel 42 worden vastgelegd door de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en worden meegedeeld aan de
geneesheer-arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie. Deze
laatste kan eveneens eender welke nieuwe gezondheidsbeoordeling
opleggen die hij nodig acht.

Onderafdeling 8. — Bijzondere bepalingen
voor bepaalde categorieën werknemers

Art. 44. Deze afdeling is van toepassing op :

1° de minder-valide werknemers die de werkgever moet in dienst
nemen overeenkomstig artikel 21, § 1, van de wet van 16 april 1963
betreffende de sociale reclassering van de minder-validen;

2° de jongeren op het werk zoals bedoeld in artikel 12, van het
koninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende de bescherming van de
jongeren op het werk, vervangen door het koninklijk besluit van
3 mei 2003;

3° de werkneemsters tijdens de zwangerschap of de lactatie zoals
bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit van 2 mei 1995
betreffende de moederschapsbescherming;

4° de stagiairs, de leerlingen en de studenten zoals bedoeld in
artikel 2, § 1, tweede lid, 1°, d) en e), van de wet;

5° de uitzendkrachten zoals bedoeld in artikel 1 van het koninklijk
besluit van 19 februari 1997 tot vaststelling van maatregelen betreffende
de veiligheid en de gezondheid op het werk van uitzendkrachten;

6° de PWA’ers zoals bedoeld in artikel 4, § 2, van de wet.

Art. 45. De werkgever treft de nodige maatregelen opdat de in
artikel 44 bedoelde werknemers onderworpen worden aan een gepast
gezondheidstoezicht.

De voorwaarden tot uitoefening van dit gezondheidstoezicht zijn
vastgelegd in specifieke koninklijke besluiten die betrekking hebben op
de bijzondere categorieën werknemers bedoeld in artikel 44.

Art. 46. Voornoemd gepast gezondheidstoezicht wordt ingesteld om
rekening te houden met de specifieke eigenschappen van de werk-
nemers of de aard van de arbeidsrelatie bedoeld in artikel 44, die tot
gevolg hebben dat zij beschouwd worden als werknemers met
bijzonder risico wegens hun grotere kwetsbaarheid of gevoeligheid,
gebrek aan ervaring, verschillende ontwikkeling, en voor wie bijzon-
dere maatregelen inzake bescherming en toezicht op de gezondheid
moeten worden getroffen.

Art. 47. De werkgever mag de werknemers die behoren tot één van
de categorieën bedoeld in artikel 44 noch weigeren in dienst te nemen,
noch ontslaan louter en alleen om het feit dat zij behoren tot één van die
categorieën.

Afdeling 6
De beslissing van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer

betreffende de beoordeling van de gezondheid

Onderafdeling 1. — Formulier voor de gezondheidsbeoordeling

Art. 48. Het formulier voor de gezondheidsbeoordeling, waarvan
het model opgenomen is als bijlage II, eerste deel, is het document
waarmee de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer zijn beslissing na elk
preventief medisch onderzoek meedeelt.

De tekst van de artikelen 64 tot 69, die in het tweede deel van
bijlage II is opgenomen, moet worden vermeld op het formulier voor de
gezondheidsbeoordeling.

Zodra hij beschikt over alle beoordelingselementen, en meer bepaald
de resultaten van de handelingen bedoeld in artikel 28, en nadat de
maatregelen bedoeld in de artikelen 55 tot 58 werden getroffen, vult de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer dit document in drie exemplaren
in.

Sous-section 7. — Extension de la surveillance de santé

Art. 42. A l’initiative soit du conseiller en prévention-médecin du
travail, soit de l’employeur, soit des représentants des travailleurs, sur
avis du Comité, et sur base des résultats de l’analyse des risques, la
surveillance de santé peut être étendue à tous les travailleurs qui sont
occupés dans l’environnement immédiat du poste de travail d’un
travailleur soumis à la surveillance de santé obligatoire. Les pratiques
de prévention pour ces travailleurs sont similaires à celles applicables
au travailleur soumis.

Art. 43. Les caractéristiques et les conséquences de l’extension de la
surveillance de santé visée à l’article 42 sont déterminées par le
conseiller en prévention-médecin du travail et notifiées au médecin-
inspecteur du travail de l’Inspection médicale du travail. Ce dernier
peut également imposer toute nouvelle évaluation de santé qu’il juge
nécessaire.

Sous-section 8. — Dispositions particulières
à certaines catégories de travailleurs

Art. 44. La présente section s’applique :

1° aux travailleurs handicapés que l’employeur est tenu d’engager en
application de l’article 21, § 1er de la loi du 16 avril 1963 relative au
reclassement social des handicapés;

2° aux jeunes au travail tels que visés à l’article 12 de l’arrêté royal du
3 mai 1999 relatif à la protection des jeunes au travail, remplacé par
l’arrêté royal du 3 mai 2003;

3° aux travailleuses enceintes et allaitantes telles que visées à
l’article 1er de l’arrêté royal du 2 mai 1995 relatif à la protection de la
maternité;

4° aux stagiaires, aux élèves et étudiants, tels que visés à l’article 2,
§ 1er, alinéa 2, 1°, d) et e) de la loi;

5° aux travailleurs intérimaires tels que visés à l’article 1er de l’arrêté
royal du 19 février 1997 fixant des mesures relatives à la sécurité et la
santé au travail des intérimaires;

6° aux travailleurs ALE tels que visés par l’article 4, § 2, de la loi.

Art. 45. L’employeur prend les mesures nécessaires pour que les
travailleurs visés à l’article 44 soient soumis à une surveillance de santé
appropriée.

Les conditions d’exercice de cette surveillance de santé sont fixées
par les arrêtés royaux spécifiques qui concernent les catégories
particulières de travailleurs visées à l’article 44.

Art. 46. Cette surveillance de santé appropriée vise à prendre en
considération les caractéristiques spécifiques ou la nature de la relation
de travail des travailleurs visés à l’article 44, ayant comme conséquence
que ces travailleurs sont considérés comme des travailleurs à risques
particuliers, du fait de leur vulnérabilité ou sensibilité plus élevées, de
leur manque d’expérience, de leur développement différent, et pour
lesquels des mesures spécifiques de protection et de surveillance de la
santé s’imposent.

Art. 47. Aucun travailleur qui appartient à une des catégories visées
à l’article 44 ne peut être licencié ni refusé d’être engagé par
l’employeur, du seul fait qu’il appartient à une de ces catégories.

Section 6. — La décision du conseiller en prévention-médecin
du travail concernant l’évaluation de la santé

Sous-section 1. — Formulaire d’évaluation de santé

Art. 48. Le formulaire d’évaluation de santé dont le modèle figure à
l’annexe II, première partie, est le document par lequel le conseiller en
prévention-médecin du travail communique sa décision après chaque
examen médical de prévention.

Le texte des articles 64 à 69, qui figure dans la deuxième partie de
l’annexe II, doit être inscrit sur le formulaire d’évaluation de santé.

Le conseiller en prévention-médecin du travail remplit ce document
en triple exemplaire dès qu’il est en possession de tous les éléments
d’appréciation, et en particulier des résultats des prestations visées à
l’article 28, et après que les mesures visées aux articles 55 à 58 ont été
prises.
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De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer zendt een exemplaar van
dit document in een gesloten enveloppe naar de werkgever en een
ander naar de werknemer, of bezorgt hen dit persoonlijk. Hij voegt het
derde exemplaar in het gezondheidsdossier van de werknemer,
overeenkomstig artikel 81.

Het formulier voor de gezondheidsbeoordeling mag geen enkele
aanwijzing over de diagnose bevatten, noch enige andere formulering
die de eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer in het gedrang zou
kunnen brengen.

Elke beperking inzake de arbeidsgeschiktheid vermeld op het
formulier voor de gezondheidsbeoordeling gaat vergezeld met preven-
tieve maatregelen zoals bedoeld in artikel 34.

Art. 49. Indien het gaat om een voorafgaande gezondheidsbeoorde-
ling van een kandidaat of een werknemer, vermeldt de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer op het formulier voor de gezondheidsbeoordeling
dat de kandidaat of de werknemer ofwel voldoende arbeidsgeschikt is,
ofwel definitief of voor een periode die hij bepaalt ongeschikt is.

De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer motiveert elke verklaring
tot arbeidsongeschiktheid die resulteert uit een voorafgaande gezond-
heidsbeoordeling. Om de gezondheidstoestand van de kandidaat of
van de werknemer beter aan te passen aan en af te stemmen op een
andere mogelijkheid van tewerkstelling, kan, op hun verzoek, de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer de gegevens die deze beslissing
tot arbeidsongeschiktheid staven naar de door de werknemer of door
de kandidaat aangeduide behandelende arts zenden.

Art. 50. Indien het gaat om een voorafgaande gezondheidsbeoorde-
ling, een periodieke gezondheidsbeoordeling of een onderzoek bij
werkhervatting van een werknemer die een controle- of veiligheids-
functie bekleedt ofwel belast is met een activiteit met een welbepaald
risico verbonden aan de blootstelling aan ioniserende straling, vermeldt
de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer op het formulier voor de
gezondheidsbeoordeling dat de werknemer ofwel in voldoende mate
arbeidsgeschikt is, ofwel definitief of voor een periode die hij bepaalt
ongeschikt is en dat het verboden is hem op de bewuste werkpost of
activiteit aan het werk te stellen of te houden. In dat geval geeft hij de
raad hem tewerk te stellen op een werkpost of activiteit waarvan hij de
tewerkstellingsvoorwaarden bepaalt in rubriek F ofwel vermeldt hij dat
de werknemer met ziekteverlof moet worden gestuurd.

Art. 51. Indien het om het even welk ander preventief medisch
onderzoek betreft, vermeldt de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
op het formulier voor de gezondheidsbeoordeling dat de werknemer :

- ofwel in voldoende mate arbeidsgeschikt is;

- ofwel dat het aangeraden is dat de werknemer definitief of voor een
periode die hij bepaalt zou worden overgeplaatst naar een andere
werkpost of activiteit waarvan hij de tewerkstellingsvoorwaarden
bepaalt in rubriek F;

- ofwel dat de werknemer met ziekteverlof moet worden gestuurd;

- ofwel dat de werknemer definitief arbeidsongeschikt is.

Art. 52. Indien het gaat om een onderzoek van een werkneemster
tijdens de zwangerschap of de lactatie, vermeldt de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer op het formulier voor de gezondheidsbeoordeling
dat de werkneemster :

- ofwel voldoende geschikt is om haar activiteit zonder meer voort te
zetten, of om haar activiteit voort te zetten onder de door hem bepaalde
voorwaarden, of om de voorgestelde, nieuwe activiteit te verrichten
voor een door hem bepaalde duur;

- ofwel ongeschikt is om haar activiteit voort te zetten voor een door
hem bepaalde duur of om de voorgestelde nieuwe activiteit te
verrichten voor een door hem bepaalde duur en aldus verwijderd dient
te worden;

- ofwel met ziekteverlof moet worden gestuurd wegens een aandoe-
ning die geen verband houdt met de zwangerschap of de lactatie.

Le conseiller en prévention-médecin du travail adresse, sous pli
fermé, un exemplaire de ce document à l’employeur et un autre au
travailleur, ou bien il le remet personnellement à ceux-ci. Il insère le
troisième exemplaire dans le dossier de santé du travailleur, conformé-
ment à l’article 81.

Le formulaire d’évaluation de santé ne peut porter aucune indication
diagnostique, ni comporter toute autre formulation, qui serait de nature
à porter atteinte au respect de la vie privée.

Toute restriction à l’aptitude au travail inscrite sur le formulaire
d’évaluation de santé est assortie de mesures préventives, visées à
l’article 34.

Art. 49. S’il s’agit d’une évaluation de santé préalable d’un candidat
ou d’un travailleur, le conseiller en prévention-médecin du travail
mentionne sur le formulaire d’évaluation de santé soit que le candidat
ou le travailleur a les aptitudes suffisantes, soit que le candidat ou le
travailleur est inapte définitivement ou inapte pour une période qu’il
fixe.

Toute déclaration d’inaptitude sanctionnant une évaluation de santé
préalable est justifiée par le conseiller en prévention-médecin du
travail. Les éléments justificatifs de cette décision d’inaptitude peuvent
être transmis par le conseiller en prévention-médecin du travail au
médecin traitant désigné par le candidat ou le travailleur et à leur
demande, en vue de permettre une meilleure adaptation et adéquation
de l’état de santé du candidat ou du travailleur à une autre possibilité
d’emploi.

Art. 50. S’il s’agit d’une évaluation de santé préalable, d’une
évaluation de santé périodique ou d’un examen de reprise de travail
d’un travailleur affecté à un poste de sécurité ou de vigilance ou à une
activité à risque lié à l’exposition aux rayonnements ionisants, le
conseiller en prévention-médecin du travail mentionne sur le formu-
laire d’évaluation de santé soit que le travailleur a les aptitudes
suffisantes, soit que le travailleur est inapte définitivement ou inapte
pour une période qu’il fixe et qu’il est interdit de l’affecter ou de le
maintenir au poste ou à l’activité concernés. Dans ce cas, il recommande
de l’affecter à un poste ou à une activité dont il détermine les conditions
d’occupation à la rubrique F, soit que le travailleur doit être mis en
congé de maladie.

Art. 51. S’il s’agit de tout autre examen médical de prévention, le
conseiller en prévention-médecin du travail mentionne sur le formu-
laire d’évaluation de santé :

- soit que le travailleur a les aptitudes suffisantes;

- soit qu’il recommande que le travailleur soit muté définitivement ou
muté pour une période qu’il fixe à un poste ou une activité dont il
détermine les conditions d’occupation à la rubrique F;

- soit que le travailleur doit être mis en congé de maladie;

- soit que le travailleur est inapte définitivement.

Art. 52. S’il s’agit de l’examen d’une travailleuse enceinte ou
allaitante, le conseiller en prévention-médecin du travail mentionne sur
le formulaire d’évaluation de santé :

- soit que la travailleuse a les aptitudes suffisantes pour poursuivre
ses activités ou pour poursuivre ses activités aux conditions qu’il
détermine ou pour occuper la nouvelle activité proposée pour une
période qu’il fixe;

- soit que la travailleuse est inapte à poursuivre ses activités pour une
période qu’il fixe ou à occuper la nouvelle activité proposée pour une
période qu’il fixe et doit donc être mise en écartement;

- soit que la travailleuse doit être mise en congé de maladie pour une
affection étrangère à la grossesse ou à l’allaitement.
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Art. 53. Indien het gaat om het medisch onderzoek van een jongere
op het werk zoals bedoeld in artikel 12, van het koninklijk besluit van
3 mei 1999 betreffende de bescherming van de jongeren op het werk,
vervangen bij het koninklijk besluit van 3 mei 2003, dat plaatsvindt
vóór de allereerste tewerkstelling, vermeldt de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer op het formulier voor de gezondheidsbeoordeling
dat de jongere op het werk ofwel voldoende geschikt is, ofwel dat de
jongere op het werk geschikt is voor een betrekking waarvan hij de
tewerkstellingsvoorwaarden bepaalt.

Art. 54. De werkgever rangschikt de formulieren voor de gezond-
heidsbeoordeling per werknemer. Zolang deze in de onderneming
tewerkgesteld is, houdt de werkgever minstens de formulieren van de
drie laatste jaren bij alsook alle formulieren waarop aanbevelingen
vermeld staan.

Hij houdt ze op elk ogenblik ter beschikking van de geneesheren-
arbeidsinspecteurs en van de sociale controleurs van de medische
Arbeidsinspectie.

Onderafdeling 2. — Vóór elke beslissing te nemen maatregelen

Art. 55. Vooraleer een tijdelijke of definitieve werkverandering van
een werknemer voor te stellen of een beslissing tot arbeidsongeschikt-
heid te nemen, voert de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer gepaste
bijkomende onderzoeken uit, die ten laste vallen van de werkgever,
inzonderheid wanneer de werknemer een aandoening heeft waarvan
vermoed wordt dat ze beroepsgebonden is en waarvan de diagnose
niet afdoende kon worden gesteld met de middelen bepaald voor de
periodieke gezondheidsbeoordeling. Daarnaast doet de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer navraag naar de sociale toestand
van de werknemer, maakt hij een nieuwe risicoanalyse en onderzoekt
hij ter plaatse welke maatregelen en aanpassingen het mogelijk zouden
maken om de werknemer zijn werkpost of activiteit te laten behouden,
rekening houdend met zijn mogelijkheden. De werknemer kan zich
daarbij laten bijstaan door een werknemersafgevaardigde van het
Comité of bij ontstentenis door een syndicale vertegenwoordiger van
zijn keuze.

Art. 56. Wanneer de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer oordeelt
dat de werknemer zijn werkpost kan behouden of zijn activiteiten kan
voortzetten, vermeldt hij op het formulier voor de gezondheidsbeoor-
deling, in rubriek F, welke maatregelen moeten worden genomen om zo
snel mogelijk de risicofactoren tot een minimum te beperken door,
overeenkomstig de risicoanalyse, de beschermings- en preventiemaat-
regelen toe te passen.

Art. 57. De werkgever, de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer, en
in voorkomend geval andere preventieadviseurs de werknemer en de
afgevaardigden van het personeel in het Comité, of bij ontstentenis van
het Comité, de door de werknemer gekozen vertegenwoordigers van
de vakbond, plegen voorafgaandelijk overleg over de mogelijkheden
voor ander werk en de maatregelen voor aanpassing van de werkpos-
ten.

Art. 58. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer brengt de werkne-
mer op de hoogte van zijn recht om een beroep te doen op de overleg-
en beroepsprocedures bedoeld in dit besluit.

Onderafdeling 3. — Overlegprocedure

Art. 59. Behalve in het geval van de voorafgaande gezondheidsbe-
oordeling bedoeld in artikel 27, kan de werknemer onder de hierna
vermelde voorwaarden een beroep doen op de hieronder beschreven
overlegprocedure, indien de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer oor-
deelt dat een definitieve of tijdelijke werkverandering noodzakelijk is,
omdat een aanpassing van de veiligheidsfunctie of controlefunctie of
van de activiteit met welbepaald risico technisch of objectief niet
mogelijk is of om gegronde redenen redelijkerwijze niet kan worden
geëist.

Art. 60. § 1. Alvorens het formulier voor de gezondheidsbeoorde-
ling in te vullen, brengt de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer de
werknemer schriftelijk op de hoogte van zijn voorstel tot definitieve
werkverandering door de werknemer ofwel een document af te leveren
dat hij tekent voor ontvangst, ofwel door hem een aangetekende brief
met ontvangstmelding te sturen.

§ 2. De werknemer beschikt over een termijn van vijf werkdagen die
volgen op de ontvangstmelding om al dan niet zijn akkoord te geven.

Art. 53. S’il s’agit de l’examen médical d’un jeune au travail tel que
visé à l’article 12 de l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à la protection
des jeunes au travail remplacé par l’arrêté royal du 3 mai 2003, avant la
toute première affectation au travail, le conseiller en prévention-
médecin du travail mentionne sur le formulaire d’évaluation de santé
soit que le jeune au travail a les aptitudes suffisantes, soit que le jeune
au travail est apte pour une affectation dont il détermine les conditions
d’occupation.

Art. 54. L’employeur classe les formulaires d’évaluation de santé
par travailleur. Aussi longtemps que celui-ci reste occupé dans
l’entreprise, l’employeur conserve au moins les formulaires des trois
dernières années ainsi que tous les formulaires comportant des
recommandations.

Il les tient en tout temps à la disposition des médecins-inspecteurs du
travail et des contrôleurs sociaux de l’Inspection médicale du travail.

Sous-section 2. — Mesures à prendre avant toute décision

Art. 55. Avant de proposer la mutation temporaire ou définitive
d’un travailleur ou de prendre une décision d’inaptitude, le conseiller
en prévention-médecin du travail doit procéder aux examens complé-
mentaires appropriés, qui seront à charge de l’employeur, notamment
dans le cas où le travailleur est atteint d’affection présumée d’origine
professionnelle et dont le diagnostic n’a pu être suffisamment établi par
les moyens définis à l’évaluation de santé périodique. Il doit en outre
s’enquérir de la situation sociale du travailleur, renouveler l’analyse des
risques, et examiner sur place les mesures et les aménagements
susceptibles de maintenir à son poste de travail ou à son activité le
travailleur, compte tenu de ses possibilités. Le travailleur peut se faire
assister par un délégué du personnel au Comité ou, à défaut, par un
représentant syndical de son choix.

Art. 56. Lorsque le conseiller en prévention-médecin du travail
estime que le maintien d’un travailleur à son poste de travail ou à son
activité est possible, il indique sur le formulaire d’évaluation de santé,
à la rubrique F, quelles sont les mesures à prendre pour réduire au plus
tôt et au minimum les facteurs de risques en appliquant les mesures de
protection et de prévention en rapport avec l’analyse des risques.

Art. 57. Les possibilités de nouvelle affectation et les mesures
d’aménagement des postes de travail font l’objet d’une concertation
préalable entre l’employeur, le conseiller en prévention-médecin du
travail et le cas échéant d’autres conseillers en prévention, le travailleur
et les délégués du personnel au Comité ou, à défaut, les représentants
syndicaux, choisis par le travailleur.

Art. 58. Le conseiller en prévention-médecin du travail informe le
travailleur de son droit à bénéficier des procédures de concertation et
de recours visées par le présent arrêté.

Sous-section 3. — Procédure de concertation

Art. 59. Hormis le cas de l’évaluation de santé préalable visée à
l’article 27, si le conseiller en prévention-médecin du travail juge
qu’une mutation temporaire ou définitive est nécessaire, parce qu’un
aménagement du poste de sécurité ou de vigilance ou de l’activité à
risque défini n’est pas techniquement ou objectivement possible ou ne
peut être raisonnablement exigé pour des motifs dûment justifiés, le
travailleur peut faire appel à la procédure de concertation décrite
ci-après, dans les conditions qui y sont énoncées.

Art. 60. § 1er. Avant de remplir le formulaire d’évaluation de santé,
le conseiller en prévention-médecin du travail informe le travailleur de
sa proposition de mutation définitive, soit en lui remettant un
document que le travailleur signe pour réception, soit en lui envoyant
un pli recommandé avec accusé de réception.

§ 2. Le travailleur dispose d’un délai de cinq jours ouvrables, qui
suivent l’accusé de réception, pour donner ou non son accord.
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§ 3. Indien de werknemer niet akkoord gaat, wijst hij aan de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer een behandelend arts naar eigen
keuze aan. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer deelt die arts zijn
met redenen omklede beslissing mede. De twee artsen trachten tot een
gemeenschappelijke beslissing te komen. Elk van hen mag om bijko-
mende onderzoeken of raadplegingen verzoeken die hij onontbeerlijk
acht. Enkel de door de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer gevraagde
bijkomende onderzoeken of raadplegingen zijn ten laste van de
werkgever.

Art. 61. Wanneer het overleg de beslissing van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer schorst, wacht deze tot die procedure beëindigd is
om het formulier voor de gezondheidsbeoordeling in te vullen.

Art. 62. § 1. Indien het gaat over een medisch onderzoek van een
werknemer die belast is met een veiligheids- of controlefunctie, of met
een activiteit met een risico op blootstelling aan ioniserende straling of
van een werkneemster tijdens de zwangerschap of de lactatie, die is
tewerkgesteld op een werkpost waarvan de beoordeling wijst op een
activiteit met een specifiek risico, of nog wanneer de werknemer
getroffen is door een ernstige besmettelijke ziekte, dan schorst het
overleg de beslissing van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer niet.

§ 2. In die gevallen vult de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer een
eerste formulier voor de gezondheidsbeoordeling in op het ogenblik
dat hij de werknemer op de hoogte brengt van zijn beslissing om een
definitieve werkverandering voor te stellen. In rubriek G tekent hij aan
dat de werknemer, indien hij niet akkoord gaat, kan gebruik maken van
de in artikel 60 bedoelde overlegprocedure. In rubriek F vermeldt hij
dat hij aanbeveelt de werknemer te werk te stellen op een werkpost of
aan een activiteit waarvan hij de tewerkstellingsvoorwaarden bepaalt.

§ 3. Na afloop van de overlegprocedure vult hij een nieuw formulier
voor de gezondheidsbeoordeling in.

Art. 63. Wanneer de twee artsen er niet in slagen een gemeenschap-
pelijke beslissing te nemen, of wanneer de overlegprocedure niet is
kunnen eindigen binnen een termijn van 14 werkdagen, handhaaft de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer zijn eigen beslissing op het for-
mulier voor de gezondheidsbeoordeling. Hij vermeldt in rubriek G dat
de arts van de werknemer een andere mening toegedaan is of dat de
procedure niet is kunnen eindigen binnen de gestelde termijn, en in
rubriek F dat de definitieve werkverandering noodzakelijk is en dat hij
aanbeveelt om de werknemer te werk te stellen op een werkpost of aan
een activiteit waarvan hij de tewerkstellingsvoorwaarden bepaalt.

Onderafdeling 4. — Beroepsprocedure

Art. 64. Behalve in het geval van de voorafgaande gezondheidsbe-
oordeling bedoeld in artikel 27, kan door de werknemer, die al dan niet
gebruik heeft gemaakt van de overlegprocedure bedoeld in artikel 60,
beroep ingesteld worden tegen de beslissing van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer waarbij de geschiktheid in verband met het uitge-
voerde werk wordt beperkt of waarbij hij ongeschikt wordt bevonden
om het uitgevoerde werk verder te zetten. Hij gebruikt hiertoe het
formulier waarvan het model is opgenomen in bijlage II, derde deel.

Art. 65. Dit beroep is geldig ingesteld op voorwaarde dat het bij
aangetekende brief wordt toegezonden aan de bevoegde geneesheer-
arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie binnen de zeven
werkdagen na de verzendingsdatum of overhandiging van het formu-
lier voor de gezondheidsbeoordeling aan de werknemer.

Art. 66. De geneesheer-arbeidsinspecteur van de Medische Arbeids-
inspectie roept de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en de behan-
delende arts van de werknemer schriftelijk samen voor de beroepspro-
cedure waarvan hij de datum en de plaats bepaalt en hij vraagt hen de
relevante documenten mee te brengen in verband met de gezondheids-
toestand van de werknemer. Hij roept ook de werknemer op om, in
voorkomend geval, te worden gehoord en onderzocht.

Art. 67. De behandeling van het beroep heeft uiterlijk plaats binnen
eenentwintig werkdagen na de ontvangstdatum van het beroep van de
werknemer. In het geval van een schorsing van de uitvoering van de
arbeidsovereenkomst van de werknemer wegens ziekteverlof, kan die
termijn worden verlengd tot eenendertig werkdagen.

§ 3. Si le travailleur n’est pas d’accord, il désigne au conseiller en
prévention-médecin du travail un médecin traitant de son choix. Le
conseiller en prévention-médecin du travail communique à ce médecin
sa décision motivée. Les deux médecins s’efforcent de prendre une
décision en commun. Chacun d’entre eux peut demander les examens
ou les consultations complémentaires qu’il juge indispensable. Seuls les
examens ou consultations complémentaires demandés par le conseiller
en prévention-médecin du travail sont à charge de l’employeur.

Art. 61. Lorsque la concertation est suspensive de la décision du
conseiller en prévention-médecin du travail, ce dernier attend la fin de
cette procédure pour remplir le formulaire d’évaluation de santé.

Art. 62. § 1er. La concertation ne suspend pas la décision du
conseiller en prévention-médecin du travail lorsqu’il s’agit d’un
examen médical d’un travailleur chargé d’un poste de sécurité ou de
vigilance ou d’une activité à risque d’exposition aux rayonnements
ionisants, ou d’une travailleuse enceinte ou allaitante occupée à un
poste de travail dont l’évaluation a révélé une activité à risque
spécifique ou encore lorsque le travailleur est atteint d’une grave
maladie contagieuse.

§ 2. Dans ces cas, le conseiller en prévention-médecin du travail
remplit un premier formulaire d’évaluation de santé au moment où il
communique au travailleur sa décision de proposer une mutation
définitive. Il inscrit à la rubrique G que le travailleur peut, s’il n’est pas
d’accord, bénéficier de la procédure de concertation visée à l’article 60,
et à la rubrique F, qu’il recommande de l’affecter à un poste ou à une
activité dont il détermine les conditions d’occupation.

§ 3. A la fin de la procédure de concertation, il remplit un nouveau
formulaire d’évaluation de santé.

Art. 63. Lorsque les deux médecins n’ont pas réussi à prendre une
décision commune, ou quand la procédure de concertation n’a pas pu
se terminer dans un délai de 14 jours ouvrables, le conseiller en
prévention-médecin du travail maintient sa propre décision sur le
formulaire d’évaluation de santé. Il mentionne à la rubrique G que le
médecin du travailleur est d’un autre avis ou que la procédure n’a pas
pu se terminer dans le délai fixé, et à la rubrique F, que la mutation
définitive est nécessaire et qu’il recommande d’affecter le travailleur à
un poste ou à une activité dont il détermine les conditions d’occupa-
tion.

Sous-section 4. — Procédure de recours

Art. 64. Hormis le cas de l’évaluation de santé préalable visée à
l’article 27, un recours peut être introduit par le travailleur, qu’il ait ou
non bénéficié de la procédure de concertation prévue à l’article 60,
contre la décision du conseiller en prévention-médecin du travail ayant
pour effet de restreindre son aptitude au travail exercé, ou de déclarer
son inaptitude au travail exercé. A cette fin il utilise le formulaire dont
le modèle est fixé à l’annexe II, troisième partie.

Art. 65. Ce recours est introduit valablement à condition qu’il soit
adressé sous pli recommandé au médecin-inspecteur du travail de
l’Inspection médicale du travail compétent, dans les sept jours ouvra-
bles de la date d’envoi ou de remise au travailleur du formulaire
d’évaluation de santé.

Art. 66. Le médecin-inspecteur du travail de l’Inspection médicale
du travail convoque, par écrit, à une date et dans un lieu qu’il fixe, le
conseiller en prévention-médecin du travail et le médecin traitant du
travailleur, en leur demandant de se munir des documents pertinents
établissant l’état de santé du travailleur, ainsi que le travailleur en vue
d’y être entendu et examiné le cas échéant.

Art. 67. La séance de recours doit avoir lieu au plus tard dans les
vingt et un jours ouvrables qui suivent la date de réception du recours
du travailleur. Dans le cas d’une suspension de l’exécution du contrat
de travail du travailleur, due à une mise en congé de maladie, ce délai
peut être porté à trente et un jours ouvrables.
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Art. 68. § 1. Indien een arts tijdens de beroepsprocedure een
deskundig onderzoek vraagt, mag de termijn voor het nemen van de
beslissing de termijn van eenendertig werkdagen vanaf de dag waarop
het beroep behandeld werd niet overschrijden.

Tijdens de definitieve zitting nemen de drie artsen een beslissing bij
meerderheid van stemmen.

Indien de door de werknemer aangeduide behandelende arts of de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer afwezig is en in geval er geen
akkoord wordt bereikt onder de aanwezige artsen, neemt de geneesheer-
arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie zelf de beslissing.

§ 2. De medische beslissing wordt door de geneesheer-
arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie opgetekend in een
verslag dat door de aanwezige artsen wordt ondertekend en in het
gezondheidsdossier van de werknemer wordt bewaard.

Een afschrift van het verslag van de beslissing wordt door de
geneesheer-arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie onmid-
dellijk aan de werkgever en aan de werknemer bezorgd.

Art. 69. Het beroep schorst de beslissing van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer. Dit geldt niet voor het medisch onderzoek van een
werknemer met een veiligheidsfunctie, een functie met verhoogde
waakzaamheid, of een activiteit die een risico op blootstelling aan
ioniserende stralingen inhoudt of van een werkneemster tijdens de
zwangerschap of lactatie die op een werkpost is tewerkgesteld waarvan
de beoordeling uitwijst dat deze een activiteit met een specifiek risico
betreft.

Onderafdeling 5. — Tussentijdse tewerkstelling
tijdens de overleg- en beroepsprocedures

Art. 70. § 1. De werkgever tracht, overeenkomstig de aanbevelingen
van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer, zo snel mogelijk elke
werknemer, voor wie op het formulier voor de gezondheidsbeoorde-
ling aanbevelingen in die zin zijn aangetekend, te werk te stellen op een
andere werkpost of aan een andere activiteit waarvan hij de tewerk-
stellingsvoorwaarden bepaalt.

De werkgever die in de onmogelijkheid verkeert om een andere
werkpost of activiteit aan te bieden zoals bedoeld in het eerste lid, moet
dit aan de geneesheer-arbeidsinspecteur van de Medische Arbeids-
inspectie kunnen verantwoorden.

§ 2. De werknemer die in beroep gaat, mag, tot de dag van de
definitieve beslissing, geen enkele vorm van loonverlies lijden. Tijdens
die periode neemt hij elk werk aan dat naar het oordeel van de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer bij zijn gezondheidstoestand past.

§ 3. Zolang er geen definitieve beslissing omtrent de arbeidsgeschikt-
heid van de werknemer genomen is, is de definitieve arbeidsongeschikt-
heid niet bewezen.

Onderafdeling 6. — Gevolgen van de definitieve beslissing
van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer

Art. 71. § 1. Het is verboden een werknemer te werk te stellen of te
blijven tewerkstellen aan een veiligheidsfunctie, een functie met
verhoogde waakzaamheid of aan activiteiten, waaraan een risico voor
blootstelling aan ioniserende stralingen is verbonden wanneer hij door
de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer hiervoor ongeschikt werd
verklaard.

§ 2. Het is verboden werkneemsters, die door de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer hiervoor ongeschikt werden verklaard, aan het werk
te stellen of te houden op werkposten waarvan de beoordeling heeft
aangetoond dat er een bijzonder risico bestaat voor zwangere werk-
neemsters en werkneemsters die borstvoeding geven en waarvoor een
aanpassing technisch of objectief niet mogelijk is of om gegronde
redenen redelijkerwijze niet kan worden geëist.

Art. 72. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 71, is de
werkgever ertoe gehouden de werknemer die definitief ongeschikt is
verklaard door een definitieve beslissing van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer, aan het werk te houden overeenkomstig de aan-
bevelingen van deze laatste, door hem ander werk te geven, tenzij
wanneer dat noch technisch noch objectief mogelijk is of wanneer dat
om gegronde redenen redelijkerwijze niet kan worden geëist.

Art. 68. § 1er. Si au cours de la séance une expertise est demandée
par un médecin, le délai de prise de décision ne peut dépasser trente et
un jours ouvrables à partir du jour où la séance a eu lieu.

Lors de la séance définitive, les trois médecins prennent une décision
à la majorité des voix.

En cas d’absence du médecin traitant désigné par le travailleur ou du
conseiller en prévention-médecin du travail, et en cas de désaccord
entre les médecins présents, le médecin-inspecteur du travail de
l’Inspection médicale du travail prend lui-même la décision.

§ 2. La décision médicale est consignée par le médecin-inspecteur du
travail de l’Inspection médicale du travail dans un procès-verbal signé
par les médecins présents et est classée dans le dossier de santé du
travailleur.

Une copie du procès-verbal consignant la décision prise est commu-
niquée immédiatement à l’employeur et au travailleur par le médecin-
inspecteur du travail de l’Inspection médicale du travail.

Art. 69. Le recours est suspensif de la décision du conseiller en
prévention-médecin du travail. Il ne l’est pas pour l’examen médical
d’un travailleur chargé d’un poste de sécurité ou de vigilance ou d’une
activité à risque d’exposition aux rayonnements ionisants ou d’une
travailleuse enceinte ou allaitante occupée à un poste dont l’analyse a
révélé une activité à risque spécifique.

Sous-section 5. — Affectation temporaire pendant
les procédures de concertation et de recours

Art. 70. § 1er. L’employeur s’efforce d’affecter le plus rapidement
possible à un autre poste ou à une autre activité conformes aux
recommandations fournies par le conseiller en prévention-médecin du
travail, tout travailleur dont le formulaire d’évaluation de santé en fait
la recommandation.

L’employeur qui est dans l’impossibilité d’offrir un autre poste ou
une autre activité tels que visés à l’alinéa premier, doit pouvoir fournir
une justification au médecin-inspecteur du travail de l’Inspection
médicale du travail.

§ 2. Le travailleur qui a introduit un recours ne pourra subir aucune
perte de salaire jusqu’au jour où la décision définitive est prise. Durant
cette période, il devra accepter toute activité que le conseiller en
prévention-médecin du travail jugera compatible avec son état de santé.

§ 3. Tant qu’une décision définitive concernant l’aptitude au travail
du travailleur n’est pas prise, l’incapacité de travail définitive n’est pas
prouvée.

Sous-section 6. — Conséquences de la décision définitive
du conseiller en prévention-médecin du travail

Art. 71. § 1er. Il est interdit d’affecter ou de maintenir à des postes de
sécurité ou de vigilance, ou à des activités à risque lié à l’exposition aux
rayonnements ionisants, tout travailleur déclaré, par le conseiller en
prévention-médecin du travail, inapte à occuper ces postes.

§ 2. Il est interdit d’affecter ou de maintenir à des postes dont
l’évaluation a révélé une activité à risque spécifique pour une
travailleuse enceinte ou allaitante, et pour lesquels un aménagement
n’est pas techniquement ou objectivement possible ou ne peut être
raisonnablement exigé pour des motifs dûment justifiés, toute tra-
vailleuse déclarée, par le conseiller en prévention-médecin du travail,
inapte à occuper ces postes.

Art. 72. Sous réserve de l’application de l’article 71, l’employeur est
tenu de continuer à occuper le travailleur qui a été déclaré définitive-
ment inapte par une décision définitive du conseiller en prévention-
médecin du travail conformément aux recommandations de ce dernier,
en l’affectant à un autre travail sauf si cela n’est pas techniquement ou
objectivement possible ou si cela ne peut être raisonnablement exigé
pour des motifs dûment justifiés.
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Art. 73. De werknemer met een ernstige besmettelijke ziekte, die
verplicht is om ziekteverlof te nemen dat aanbevolen werd door de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer op het formulier voor de gezond-
heidsbeoordeling, is er toegehouden zonder verwijl zijn behandelende
arts te raadplegen met wie de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
contact zal genomen hebben.

In dit geval zijn de bepalingen met betrekking tot het onderzoek bij
werkhervatting bedoeld in onderafdeling 3 van afdeling 5 op deze
werknemer van toepassing.

Afdeling 7. — Algemene bepalingen betreffende de inentingen
en tuberculinetests

Art. 74. Indien uit de beoordeling van de risico’s verbonden aan de
blootstelling aan biologische agentia op het werk blijkt dat de
werknemers worden blootgesteld of kunnen blootgesteld worden aan
biologische agentia waarvoor een inenting verplicht is, moet de
werkgever de werknemers die nog niet immuun zijn doen inenten of
indien het gaat om biologische agentia waarvoor er een doeltreffend
vaccin beschikbaar is, moet de werkgever de werknemers in de
mogelijkheid stellen zich te laten inenten, wanneer zij nog niet immuun
zijn.

Art. 75. De werkgever informeert de werknemers op het ogenblik
van de indienstneming en voorafgaand aan de blootstelling aan
biologische agentia hetzij over de verplichting ingeënt te zijn hetzij over
het feit dat een doeltreffend vaccin beschikbaar is. Deze werknemers
worden eveneens geïnformeerd over de voor- en nadelen van zowel de
inenting zelf als de afwezigheid van inenting.

Art. 76. De inenting kan in geen enkel geval de toepassing van
collectieve en individuele preventiemaatregelen vervangen.

Art. 77. De inentingen, herinentingen en tuberculinetests worden
hetzij door de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer hetzij door een
andere door de betrokken werknemer gekozen arts uitgevoerd.

Art. 78. De bijzondere bepalingen betreffende de inentingen en de
tuberculinetests zijn vastgesteld in afdeling X van het koninklijk besluit
van 4 augustus 1996 betreffende de bescherming van de werknemers
tegen de risico’s bij blootstelling aan biologische agentia op het werk.

Afdeling 8. — Het gezondheidsdossier

Onderafdeling 1. — Doelstellingen

Art. 79. § 1. Het gezondheidsdossier van de werknemer bestaat uit
de opslag van alle relevante informatie betreffende de werknemer die
de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer in staat stelt het gezondheids-
toezicht uit te voeren en de doeltreffendheid te meten van de preventie-
en beschermingsmaatregelen die in de onderneming individueel en
collectief worden toegepast.

§ 2. De verwerking van de medische persoonsgegevens en van de
blootstellingsgegevens voor wetenschappelijk onderzoek, epidemiolo-
gische registratie, onderwijs en voortgezette vorming moet gebeuren
met eerbiediging van de voorwaarden en de nadere regels bedoeld in
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

Art. 80. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer staat in voor de
samenstelling en het bijhouden van het gezondheidsdossier voor elke
werknemer die hij moet onderzoeken.

De afdeling of het departement belast met het medisch toezicht
bepaalt de procedureregels betreffende de samenstelling en het bijhou-
den van het gezondheidsdossier, overeenkomstig de bepalingen van
deze afdeling.

Deze procedures maken deel uit van het kwaliteitshandboek van de
afdeling belast met het medisch toezicht.

Art. 73. Le travailleur atteint d’une maladie contagieuse grave qui
est tenu de prendre un congé de maladie, recommandé par le conseiller
en prévention-médecin du travail sur le formulaire d’évaluation de
santé, est tenu de consulter sans retard son médecin traitant avec lequel
le conseiller en prévention-médecin du travail aura pris contact.

Dans ce cas, les dispositions relatives à l’examen de reprise du travail
visées à la sous-section 3 de la section 5 sont applicables à ce travailleur.

Section 7. — Dispositions générales relatives aux vaccinations
et tests tuberculiniques

Art. 74. Si l’évaluation des risques liés à l’exposition à des agents
biologiques au travail révèle que des travailleurs sont exposés ou
susceptibles d’être exposés à des agents biologiques, pour lesquels soit
une vaccination est obligatoire, et dans ce cas l’employeur soumet à la
vaccination les travailleurs qui ne sont pas encore immunisés; soit un
vaccin efficace est disponible, et dans ce cas l’employeur doit donner la
possibilité à ces travailleurs de se faire vacciner lorsque ceux-ci ne sont
pas encore immunisés.

Art. 75. L’employeur informe les travailleurs concernés à l’embau-
che et préalablement à l’exposition aux agents biologiques soit de
l’obligation d’être vacciné, soit de la disponibilité d’un vaccin efficace.
Ces travailleurs sont également informés des avantages et des incon-
vénients tant de la vaccination que de l’absence de vaccination.

Art. 76. La vaccination ne peut en aucun cas se substituer à la mise
en place de mesures de prévention collectives et individuelles.

Art. 77. Les vaccinations, revaccinations et tests tuberculiniques sont
effectués soit par le conseiller en prévention-médecin du travail, soit
par un autre médecin choisi par le travailleur intéressé.

Art. 78. Les dispositions spécifiques relatives aux vaccinations et
tests tuberculiniques sont fixées à la section X de l’arrêté royal du
4 août 1996 concernant la protection des travailleurs contre les risques
liés à l’exposition à des agents biologiques au travail.

Section 8. — Le dossier de santé

Sous-section 1. — finalités

Art. 79. § 1er. Le dossier de santé du travailleur constitue la mémoire
des informations pertinentes concernant un travailleur, qui permet au
conseiller en prévention-médecin du travail d’exercer la surveillance de
la santé, et de mesurer l’efficacité des mesures de prévention et de
protection appliquées sur le plan individuel et sur le plan collectif dans
l’entreprise.

§ 2. Le traitement des données médicales à caractère personnel et des
données d’exposition, à des fins de recherches scientifiques, d’enregis-
trements épidémiologiques, d’enseignement et de formation continue,
doit respecter les conditions et les modalités prévues par la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des
traitements de données à caractère personnel.

Art. 80. Le conseiller en prévention-médecin du travail est respon-
sable de l’établissement et de la tenue à jour du dossier de santé pour
chaque travailleur qu’il est appelé à examiner.

La section ou le département de surveillance médicale définit les
règles de procédure relatives à l’établissement et la tenue à jour du
dossier de santé selon les dispositions de la présente section.

Ces procédures font partie du manuel de qualité de la section de
surveillance médicale.
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Onderafdeling 2. — Inhoud

Art. 81. § 1. Het gezondheidsdossier omvat een geheel van gestruc-
tureerde en duidelijk geordende gegevens en een aantal documenten.
Het bestaat uit vier verschillende delen :

a) de sociaal-administratieve gegevens betreffende de identificatie
van de werknemer en zijn werkgever;

b) de beroepsanamnese en de objectieve medische persoonsgegevens,
bedoeld in artikel 82 die zijn vastgesteld aan de hand van de verplichte
handelingen verricht tijdens de preventieve medische onderzoeken.
Deze persoonsgegevens houden verband met de werkpost of de
activiteit van de werknemer;

c) de specifieke gegevens van persoonlijke aard vastgesteld door de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer tijdens de preventieve medische
onderzoeken en die aan laatstgenoemde arts zijn voorbehouden;

d) de blootstellingsgegevens, bedoeld in artikel 83, van elke werkne-
mer die is tewerkgesteld op een werkpost of aan een activiteit waarbij
hij blootstaat aan biologische, fysische of chemische agentia.

§ 2. Het gezondheidsdossier bevat geen informatie over de mede-
werking aan programma’s inzake volksgezondheid die geen verband
houden met het beroep.

Art. 82. De objectieve medische persoonsgegevens, bedoeld in het
artikel 81, § 1, b) bevatten :

1° het in artikel 11 bedoelde « Verzoek om gezondheidstoezicht over
de werknemers »;

2° de datum en de aard van het soort uitgevoerd preventief medisch
onderzoek en de resultaten van de handelingen uitgevoerd volgens en
bepaald in afdeling 4;

3° de resultaten van de gerichte onderzoeken of van de gerichte
functionele tests met hun datum;

4° de resultaten van het biologisch toezicht met hun datum;

5° de radiografieën en de verslagen van de radiologische onderzoe-
ken;

6° alle andere documenten of gegevens met betrekking tot de gerichte
onderzoeken die de betrokken werknemer heeft ondergaan en die door
externe artsen of diensten zijn verricht. Al die documenten zijn
gedateerd en vermelden de identiteitsgegevens van de werknemer;

7° het in artikel 48 bedoelde formulier voor de gezondheidsbeoorde-
ling;

8° de datum en de aard van de inentingen en hernieuwde inentingen,
de uitslagen van de tuberculinetests, de inentingskaarten en desgeval-
lend de nauwkeurig omschreven redenen van medische aard van het
bestaan van contra-indicaties;

9° alle nuttige aanwijzingen met betrekking tot het voortgezet
gezondheidstoezicht dat eventueel wordt uitgeoefend in toepassing
van artikel 38;

10° alle andere medische of medisch-sociale documenten die de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer nuttig acht om bij het dossier te
voegen, meer bepaald de uitwisseling van informatie met de door de
werknemer gekozen arts;

11° een afschrift van de in artikel 95 bedoelde aangifte van
beroepsziekte;

12° een afschrift van de arbeidsongevallensteekkaart die de werkge-
ver, in toepassing van artikel 27 van het koninklijk besluit betreffende
het beleid inzake het welzijn, stuurt naar de afdeling of het departe-
ment belast met het medisch toezicht.

Sous-section 2. — Contenu

Art. 81. § 1er. Le dossier de santé contient un ensemble de données
structurées et ordonnées ainsi que des documents. Il est constitué de
quatre parties distinctes :

a) les données socio-administratives relatives à l’identification du
travailleur et de son employeur;

b) l’anamnèse professionnelle et les données objectives médicales à
caractère personnel, visées à l’article 82, et résultant des prestations
obligatoires effectuées lors d’examens médicaux de prévention. Ces
données personnelles sont en relation avec le poste de travail ou
l’activité du travailleur;

c) les données particulières à caractère personnel relevées par le
conseiller en prévention-médecin du travail à l’occasion d’examens
médicaux de prévention et qui lui sont spécifiquement réservées;

d) les données d’exposition, visées à l’article 83, pour chaque
travailleur occupé à un poste de travail ou à une activité l’exposant à
des agents biologiques, physiques ou chimiques.

§ 2. Le dossier de santé n’inclut pas d’informations relatives à la
participation à des programmes de santé publique non liés à la
profession.

Art. 82. Les données objectives médicales à caractère personnel,
visées à l’article 81, § 1er, b), contiennent :

1° la « Demande de surveillance de santé des travailleurs » visée à
l’article 11;

2° la date et le type d’examen médical de prévention pratiqué et les
résultats des prestations effectuées et déterminées à la section 4;

3° la date et les résultats des examens dirigés ou des tests fonctionnels
dirigés;

4° la date et les résultats de la surveillance biologique;

5° les radiographies et les protocoles d’examens radiologiques;

6° tous autres documents ou données relatifs aux examens dirigés
subis par le travailleur concerné et réalisés par des médecins ou des
services extérieurs, chacun de ces documents devant être daté et
identifier le travailleur;

7° le formulaire d’évaluation de santé visé à l’article 48;

8° la date et la nature des vaccinations et revaccinations, les résultats
des tests tuberculiniques, les fiches de vaccination et, le cas échéant, les
raisons médicales précises des contre-indications;

9° toutes indications utiles relatives à la surveillance médicale
prolongée exercée éventuellement en application de l’article 38;

10° tous autres documents médicaux ou médico-sociaux que le
conseiller en prévention-médecin du travail juge utile de joindre au
dossier, notamment les échanges d’informations avec le médecin choisi
par le travailleur;

11° une copie de la déclaration de maladie professionnelle visée à
l’article 95;

12° une copie de la fiche d’accident du travail que l’employeur doit
envoyer à la section ou au département chargé de la surveillance
médicale, conformément à l’article 27 de l’arrêté royal relatif à la
politique du bien-être.
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Art. 83. De in artikel 81, § 1, d) bedoelde blootstellingsgegevens van
de betrokken werknemer bevatten :

1° de lijst van de chemische stoffen geïdentificeerd aan de hand van
hun CAS-, EINECS-, of ELINCS- nummer, of aan de hand van alle
andere informatie die een nauwkeurige identificatie mogelijk maakt;

2° de kwalitatieve, kwantitatieve en representatieve gegevens in
verband met de aard, de intensiteit, de duur en de frequentie van de
blootstelling van de werknemer aan chemische of fysische agentia;

3° de datum en het blootstellingsniveau in geval de grenswaarden
worden overschreden;

4° de lijst van de biologische agentia en van de eventuele incidenten
of ongevallen.

Onderafdeling 3. — Wijze van bewaren

Art. 84. Het gezondheidsdossier wordt al naargelang het geval
bijgehouden binnen de afdeling of het departement belast met het
medisch toezicht of op het gewestelijk centrum voor onderzoek van de
externe dienst.

Alleen de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer, verantwoordelijk
voor de afdeling of voor het departement van het medisch toezicht, en
die er de beheerder van is, is belast met de bewaring ervan en is er
exclusief verantwoordelijk voor en hij alleen kan een of meerdere leden
van het personeel die hem bijstaan en die onderworpen zijn aan het
beroepsgeheim aanduiden om er uitsluitend toegang toe te hebben.

In afwijking van het eerste lid, mag voor de werkgevers van groepen
A en B, zoals bepaald in artikel 3 van het koninklijk besluit van
27 maart 1998 betreffende de Interne Dienst voor preventie en
bescherming op het Werk, waar de aanwezigheid van de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer permanent is, het gezondheids-
dossier bijgehouden worden in de onderneming.

Art. 85. § 1. Het departement of de afdeling belast met het medisch
toezicht bewaart het dossier van de werknemer die geen deel meer
uitmaakt van het personeel dat onderworpen is aan het gezondheids-
toezicht in goede staat, volledig en goed gerangschikt in zijn archieven
en onder voorwaarden die het medisch geheim waarborgen, behalve
indien hij het overeenkomstig artikel 88 doorstuurt aan een ander
departement of een andere afdeling belast met het medisch toezicht. Dit
dossier bevat de gegevens bedoeld in artikel 81, § 1, a), b) en d).

§ 2. Het dossier wordt daar, ten minste vijftien jaar na het vertrek van
de werknemer bewaard. Eens die tijd verstreken mag de afdeling of het
departement belast met het medisch toezicht het dossier vernietigen, of
het aan de door de werknemer aangewezen arts bezorgen, indien deze
werknemer dit bijtijds gevraagd heeft na op de hoogte te zijn gebracht
van deze mogelijkheid.

§ 3. Nochtans, wanneer het dossier in de gevallen bepaald door de
specifieke bepalingen van de besluiten vastgesteld in uitvoering van de
wet, langer dan vijftien jaar moet worden bewaard, bewaart de afdeling
of het departement belast met het medisch toezicht het in het archief
vanaf de dag dat de werknemer geen deel meer uitmaakt van het aan
het gezondheidstoezicht onderworpen personeel.

Na verloop van deze termijn wordt het dossier noch vernietigd, noch
overhandigd aan de werknemer of aan om het even welke instelling,
maar wordt het gestuurd naar de Federale Overheidsdienst Werkgele-
genheid, Arbeid en Sociaal Overleg - Administratie van de arbeidshy-
giëne en -geneeskunde.

Art. 86. Geen enkele afdeling of geen enkel departement belast met
het medisch toezicht mag worden opgeheven indien de geneesheer
belast met het beheer ervan, niet ten minste drie maanden vooraf de
Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
- Administratie van de arbeidshygiëne en -geneeskunde, hievan op de
hoogte heeft gesteld zodat deze administratie in de mogelijkheid wordt
gesteld om bijtijds te beslissen welke maatregelen er moeten genomen
worden met betrekking tot de bestemming die moet gegeven worden
aan de gezondheidsdossiers die zich in deze afdeling of in dit
departement bevinden.

Art. 87. De vernietiging en de overdracht van de gezondheidsdos-
siers, evenals het uitlenen en het verstrekken van kopies van de
documenten die ze bevatten, zoals bepaald in deze afdeling, gebeurt
onder voorwaarden die het medisch geheim volledig waarborgen.

Art. 83. Les données d’exposition, visées à l’article 81, § 1er, d),
contiennent, pour le travailleur concerné :

1° la liste des substances chimiques identifiées par leur numéro CAS,
EINECS, ELINCS, ou par toute autre information qui permet une
identification précise;

2° des données tant qualitatives que quantitatives et représentatives
de la nature, de l’intensité, de la durée et de la fréquence de l’exposition
du travailleur à des agents chimiques ou physiques;

3° la date et le niveau d’exposition en cas de dépassement des valeurs
limites d’exposition;

4° la liste des agents biologiques et les incidents ou accidents
éventuellement survenus.

Sous-section 3. — Modalités de conservation

Art. 84. Le dossier de santé est tenu au sein de la section ou du
département de surveillance médicale ou du centre régional d’examen
du service externe, selon le cas.

Il est confié à la garde et à la responsabilité exclusive du conseiller en
prévention-médecin du travail responsable de la section ou du
département de surveillance médicale qui en est le gestionnaire, et qui
seul peut désigner un ou plusieurs membres du personnel qui
l’assiste(nt), astreint(e)s au secret professionnel, et qui seul(s) peut(peu-
vent) y avoir accès.

Par dérogation à l’alinéa premier, auprès des employeurs des
groupes A et B comme il est prévu à l’article 3 de l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif au Service interne pour la prévention et la
protection au Travail, où la présence du conseiller en prévention-
médecin du travail est permanente, le dossier de santé peut être tenu
dans l’entreprise.

Art. 85. § 1er. Sauf le cas où il le transmet à un autre département ou
Section de surveillance médicale, conformément aux dispositions de
l’article 88, le département ou la section de surveillance médicale
conserve dans des conditions qui sauvegardent le secret médical, en
bon état, au complet et bien classé dans ses archives, le dossier du
travailleur qui a cessé de faire partie du personnel soumis à la
surveillance de la santé. Ce dossier contient les données visées à
l’article 81, § 1er, a), b) et d).

§ 2. Cette conservation sera assurée pendant quinze ans au moins à
dater du départ du travailleur. Passé ce délai, la section ou le
département de surveillance médicale peut détruire le dossier ou le
remettre au médecin que le travailleur aura désigné, si ce dernier l’a
demandé en temps utile après avoir été informé de cette possibilité.

§ 3. Toutefois, lorsque le dossier doit être conservé pendant une durée
supérieure à quinze ans, dans les cas prévus par les dispositions
spécifiques des arrêtés pris en exécution de la loi, la section ou le
département de surveillance médicale en assure la conservation en
archives, à dater du jour où ce travailleur a cessé de faire partie du
personnel soumis à la surveillance de santé.

Dans ce cas, passé le délai précité, le dossier ne peut ni être détruit,
ni être remis au travailleur ou à quelque organisme que ce soit, mais il
doit être transmis au Service public fédéral Emploi, Travail et Concer-
tation sociale - Administration de l’hygiène et de la médecine du
travail.

Art. 86. Aucune section ou département de surveillance médicale
du travail ne peut être supprimé sans que son médecin dirigeant ait
averti de cette suppression au moins trois mois à l’avance, le Service
public fédéral - Administration de l’hygiène et de la médecine du
travail - afin de permettre à celle-ci de décider, en temps utile, des
mesures à prendre concernant la destination à donner aux dossiers de
santé se trouvant dans cette section ou ce département.

Art. 87. La destruction des dossiers de santé, le transfert de ceux-ci
ainsi que le prêt ou la fourniture en copie des documents qu’ils
contiennent, tels qu’ils sont prévus dans la présente section, se font
dans des conditions qui sauvegardent entièrement le secret médical.
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Onderafdeling 4. — Overdracht en bewegingen

Art. 88. § 1. Het gezondheidsdossier van een werknemer die van
werkgever verandert en dat de gegevens bedoeld in artikel 81, § 1, a),
b) en d) bevat, moet volledig bewaard worden op de zetel van het
huidige departement of de huidige afdeling belast met het medisch
toezicht dat het gezondheidstoezicht op de werknemer heeft uitgeoe-
fend.

§ 2. Om te vermijden dat aan een kandidaat of een werknemer
geneeskundige handelingen worden opgelegd die hij onlangs reeds
heeft gekregen en wanneer een gezondheidsdossier op naam van deze
persoon reeds bestaat in een andere onderneming, dan verzoekt de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer indien hij dit nuttig acht in
toepassing van artikel 29, 1° dat het departement of de afdeling belast
met het medisch toezicht van deze andere onderneming hem de
objectieve medische persoonsgegevens over die persoon zou opsturen
evenals de blootstellingsgegevens bedoeld in artikel 83, indien het een
werknemer betreft die aan ioniserende stralen werd blootgesteld en het
opnieuw zal worden.

§ 3. Het departement of de afdeling belast met het medisch toezicht,
dat verkiest het gedeelte met de objectieve medische persoonsgegevens
niet over te dragen, leent de bedoelde stukken uit aan de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer of bezorgt hem onverwijld een
eensluidend afschrift van de documenten die deze laatste heeft
gevraagd. Van radiografieën wordt evenwel steeds het origineel aan
deze arts voorgelegd.

De afdeling of het departement belast met het medisch toezicht die
afschriften aflevert moet hierop de vermelding « voor eensluidend
afschrift van het oorspronkelijk document » aanbrengen.

§ 4. Bij elk overgedragen dossier of dossiergedeelte wordt een
volledige inventaris gevoegd van de documenten die het bevat.

Elke afdeling of elk departement belast met het medisch toezicht
registreert de bewegingen van de dossiers en de delen van dossiers
door voor elk dossier of deel van een dossier dat verzonden of
ontvangen wordt, de naam en voornaam van de betrokken werknemer
te vermelden evenals het adres van de afdeling of het departement
belast met het medisch toezicht dat er al naargelang het geval de
bestemmeling of de afzender van is.

Alle voornoemde bewegingen van dossiers of dossiergedeelten
gebeuren onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de in
artikel 84 vermelde personen.

Art. 89. De dossiers en documenten worden in een gesloten enve-
loppe en ten persoonlijken titel naar de afdelingen of departementen
belast met het medisch toezicht of naar de behandelende artsen van de
werknemers gestuurd. De verzending wordt verzekerd door en onder
de uitsluitende verantwoordelijkheid van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer verantwoordelijk voor het beheer van het dossier, of
van het onder het beroepsgeheim vallende personeelslid dat hem
bijstaat. De dossiers en documenten worden met de post of langs
eender welke andere weg, die tenminste dezelfde waarborgen biedt
tegen verlies of beschadiging, aan de bestemmelingen bezorgd.

Art. 90. Het departement of de afdeling belast met het medisch
toezicht dat kiest voor de elektronische overdracht van het dossier of de
gedeelten ervan moet de principes en waarborgen van authenticiteit,
betrouwbaarheid en vertrouwelijkheid toepassen.

De overdracht van de medische gegevens gebeurt onder de verant-
woordelijkheid van de geneesheer die de leiding heeft over het
departement of de afdeling belast met het medisch toezicht en die, aan
de hand van bewezen doeltreffende methodes, instaat voor de bescher-
ming en de beveiliging van die gegevens op gebied van toegang,
gebruik en overdracht.

De maatregelen die hiervoor worden genomen, worden vastgelegd
in gedetailleerde instructies die zijn opgenomen in een intern reglement
waarvan de toepassing en het toezicht worden toevertrouwd aan de
geneesheer die de leiding heeft over het departement of de afdeling
belast met het medisch toezicht.

Sous-section 4. — Transfert et mouvements

Art. 88. § 1er. Le dossier de santé, contenant les données visées à
l’article 81, § 1er, a), b) et d), d’un travailleur qui change d’employeur,
doit être conservé au complet au siège du département ou de la section
de surveillance médicale du travail actuel(le) chargé(e) de la sur-
veillance de santé de ce travailleur.

§ 2. En application des dispositions de l’article 29, 1°, afin d’éviter
d’imposer des prestations médicales à un candidat ou un travailleur qui
les aurait subies récemment, si un dossier de santé au nom de cette
personne existe dans une autre entreprise, et s’il le juge opportun, le
conseiller en prévention-médecin du travail demande au département
ou à la section de surveillance médicale de cette autre entreprise, le
transfert des données objectives médicales à caractère personnel
concernant cette personne, ainsi que les données d’exposition visées à
l’article 83, s’il s’agit d’un travailleur qui était exposé aux rayonnements
ionisants et qui est appelé à l’être à nouveau.

§ 3. Le département ou la section de surveillance médicale du travail
qui choisit de ne pas transférer la partie concernant les données
objectives médicales à caractère personnel, est tenu(e) de prêter ou de
fournir sans délai au conseiller en prévention-médecin du travail une
copie conforme des pièces sollicitées par ce médecin. Toutefois, les
radiographies doivent toujours être soumises à ce médecin sous leur
forme originale.

La section ou le département de surveillance médicale du travail qui
délivre ces copies doit y apposer la mention « pour copie conforme au
document original ».

§ 4. Chaque dossier ou partie de dossier transféré(e) est accompa-
gné(e) d’un inventaire complet des pièces qui le composent.

Chaque section ou département de surveillance médicale du travail
enregistre les mouvements des dossiers et parties de dossiers, en
mentionnant, pour chaque dossier ou chacune des parties de dossiers
envoyé(e)s ou reçu(e)s, les nom et prénom du travailleur intéressé ainsi
que l’adresse de la section ou du département de surveillance médicale
du travail, destinataire ou expéditeur, selon le cas.

Tous les mouvements précités de dossiers ou de parties de dossier se
font sous la responsabilité exclusive des personnes mentionnées à
l’article 84.

Art. 89. Les dossiers et documents sont expédiés aux sections ou
départements de surveillance médicale du travail ou aux médecins
traitants des travailleurs sous pli fermé et personnel. L’expédition est
assurée par les soins et sous la responsabilité exclusive du conseiller en
prévention-médecin du travail responsable de la gestion du dossier ou
du membre du personnel qui l’assiste, astreint(e) au secret profession-
nel. Les dossiers et documents sont envoyés aux destinataires par la
poste ou par toute autre voie offrant au moins les mêmes garanties
contre la perte ou les détériorations.

Art. 90. Le département ou la section de surveillance médicale qui
choisit la transmission par voie électronique du dossier ou des parties
de dossier doit se conformer aux principes et garanties que sont
l’authenticité, la fiabilité et la confidentialité.

La transmission des données médicales s’effectue sous la responsa-
bilité du médecin dirigeant le département ou la section de surveillance
médicale, qui doit s’assurer de la protection et de la sécurité de ces
données, tant en ce qui concerne l’accès et l’utilisation que le transfert,
par des méthodes d’efficacité démontrée.

Les mesures prises sont définies dans des instructions précises fixées
dans un règlement interne dont l’application et le contrôle sont confiés
au médecin dirigeant le département ou la section de surveillance
médicale.
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Onderafdeling 5. — Toegang

Art. 91. § 1. Op verzoek van of met akkoord van de betrokken
werknemer, mag de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer de arts die
deze werknemer behandelt contacteren en hem documenten uit het
gezondheidsdossier dat de gegevens bevat bedoeld in artikel 81, § 1, a),
b) en d) lenen of hem er een afschrift van bezorgen.

§ 2. De werknemer heeft het recht kennis te nemen van alle medische
persoonsgegevens en van de blootstellingsgegevens uit zijn gezond-
heidsdossier. Het verzoek om kennisneming evenals de aanvragen tot
verbetering of schrapping van objectieve medische persoonsgegevens
die deel uitmaken van het dossier, gebeuren door tussenkomst van een
arts die hiervoor door de werknemer wordt aangeduid.

§ 3. Onder voorbehoud van de bepalingen van § 1 en § 2, en van de
artikelen 84 en 88, worden alle nodige maatregelen genomen opdat
niemand kan kennis nemen van het gezondheidsdossier.

Onderafdeling 6. — Geautomatiseerde verwerking

Art. 92. De gegevens uit het gezondheidsdossier kunnen automa-
tisch of manueel worden verwerkt overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonlijke gegevens
en de bepalingen van deze afdeling.

Art. 93. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 16, § 1 van
de in artikel 92 bedoelde wet, is de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer, die de leiding heeft over de afdeling of het
departement belast met het medisch toezicht, de verantwoordelijke
voor de verwerking indien het gezondheidsdossier automatisch wordt
verwerkt. In die hoedanigheid zorgt hij ervoor dat een beschrijvende
staat van het elektronisch bestand wordt opgemaakt die de volgende
gegevens vermeldt :

1° de wijze waarop de structuur van het dossier wordt beschreven;

2° de wijze waarop de verschillende gegevenscategorieën van het
dossier in rubrieken worden onderverdeeld;

3° de toegepaste coderingssystemen;

4° de maatregelen en de hoedanigheid van de personen die de
continuïteit en de veiligheid van de geautomatiseerde gegevensverwer-
king verzekeren;

5° de hoedanigheid van de personen die de verschillende gegevens-
categorieën mogen raadplegen en verwerken.

Afdeling 9. — Aangifte van de beroepsziekten

Art. 94. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer die één van de
hierna opgesomde gevallen vaststelt, of ervan op de hoogte wordt
gesteld door een andere arts, doet hiervan aangifte bij de geneesheer-
arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie en bij de geneesheer-
adviseur van het Fonds voor beroepsziekten :

1° de gevallen van beroepsziekten op de lijst van deze ziekten
opgemaakt in toepassing van artikel 30 van de wetten betreffende de
schadeloosstelling voor en de voorkoming van beroepsziekten, gecoör-
dineerd op 3 juni 1970;

2° de gevallen die niet voorkomen op bovenvermelde lijst maar wel
op de Europese lijst van beroepsziekten en op de aanvullende lijst van
ziekten welke vermoedelijk door beroepsuitoefening veroorzaakt wor-
den, die zouden moeten aangegeven worden en die worden vermeld in
de bijlagen I en II van de Aanbeveling 90/326/E.E.G. van de
Commissie van 22 mei 1990 betreffende de goedkeuring van een
Europese lijst van beroepsziekten waarvan de opname in bijlage I van
de Europese lijst in de toekomst kan overwogen worden;

3° de gevallen van andere ziekten waarvan vaststaat dat ze hun
oorsprong in het beroep vinden of waarvoor de arts die ze heeft
vastgesteld een gelijkaardige oorsprong bevestigt of vermoedt;

4° de gevallen van voorbeschiktheid voor één van de hierboven
vermelde beroepsziekten of van de eerste symptomen hiervan, telkens
dit een invloed kan hebben op de vastheid van betrekking of het loon
van de betrokken werknemer.

De lijsten bedoeld in het eerste lid, 2° zijn ter informatie opgenomen
in de bijlage III bij dit besluit.

Sous-section 5. — Accès

Art. 91. § 1er. A la demande ou avec l’accord du travailleur intéressé,
le conseiller en prévention-médecin du travail peut se mettre en rapport
avec le médecin traitant de ce travailleur et lui prêter ou lui fournir en
copie des documents figurant dans le dossier de santé, et contenant les
données visées à l’article 81, § 1er, a), b) et d)..

§ 2. Le travailleur a le droit de prendre connaissance de l’ensemble
des données médicales à caractère personnel et des données d’exposi-
tion constituant son dossier de santé. La demande de prise de
connaissance, ainsi que les demandes de correction ou de suppression
de données objectives médicales à caractère personnel faisant partie du
dossier de santé se font par l’intermédiaire du médecin choisi par le
travailleur.

§ 3. Sans préjudice des dispositions des § 1er et § 2, et des articles 84
et 88, toutes mesures nécessaires sont prises pour que nul n’ait la
possibilité de prendre connaissance du dossier de santé.

Sous-section 6. — Traitement automatisé

Art. 92. Les données du dossier de santé peuvent faire l’objet d’un
traitement automatisé ou manuel conformément aux dispositions de la
loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel, et aux dispositions de
la présente section.

Art. 93. Sous réserve des dispositions de l’article 16, § 1er de la loi
visée à l’article 92, si le dossier de santé fait l’objet d’un traitement
automatisé, le conseiller en prévention-médecin du travail qui dirige la
section ou le département de surveillance médicale est le responsable
du traitement des données. En tant que tel, il veille à ce qu’un état
descriptif du fichier informatique soit établi et contienne les données
suivantes :

1° les règles de description de la structure du dossier;

2° les règles de classement par rubriques des différentes catégories de
données du dossier;

3° les systèmes de codification appliqués;

4° les mesures et la qualité des personnes garantissant la continuité et
la sécurité du traitement automatisé des données;

5° la qualité des personnes qui peuvent consulter et traiter les
différentes catégories de données.

Section 9. — Déclaration des maladies professionnelles

Art. 94. Le conseiller en prévention-médecin du travail, qui constate
l’un des cas énumérés ci-après, ou qui en a été informé par un autre
médecin, est tenu de le déclarer au médecin-inspecteur du travail de
l’Inspection médicale du travail et au médecin-conseil du Fonds des
maladies professionnelles :

1° cas de maladies professionnelles figurant sur la liste de ces
maladies établie en application de l’article 30 des lois relatives à la
réparation des dommages résultant des maladies professionnelles et à
la prévention de celles-ci, coordonnées le 3 juin 1970;

2° cas ne figurant pas sur la liste précitée, mais bien sur la liste
européenne des maladies professionnelles et sur la liste complémen-
taire des maladies dont l’origine professionnelle est soupçonnée, qui
devraient faire l’objet d’une déclaration et dont l’inscription dans
l’annexe I de la liste européenne pourrait être envisagée dans le futur,
qui constituent les annexes I et II de la Recommandation 90/326/C.E.E.
de la Commission du 22 mai 1990 concernant l’adoption d’une liste
européenne des maladies professionnelles;

3° cas d’autres maladies dont l’origine professionnelle est établie ou
dont le médecin qui les a constatées atteste ou soupçonne semblable
origine;

4° cas de prédisposition à l’une des maladies professionnelles
mentionnées ci-dessus ou des premiers symptômes de celle-ci, chaque
fois que cette constatation peut influencer la stabilité de l’emploi ou le
salaire du travailleur intéressé.

Les listes visées à l’alinéa 1, 2°, sont reproduites, à titre indicatif, à
l’annexe III du présent arrêté.
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Art. 95. § 1. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer doet de aan-
gifte zo snel mogelijk en aan de hand van een formulier dat
overeenstemt met het model in de bijlage IV bij dit besluit.

Hij vult het formulier in drievoud in, zendt een exemplaar naar de
geneesheer-arbeidsinspecteur van de Medische Arbeidsinspectie, een
tweede naar de geneesheer-adviseur van het Fonds voor beroepsziek-
ten en voegt een derde bij het gezondheidsdossier van de betrokkene.

De verzending gebeurt in een gesloten enveloppe.

§ 2. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer kan de aangifteformu-
lieren op aanvraag gratis bekomen bij de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg - Administratie van de
arbeidshygiëne en -geneeskunde of bij het Fonds voor beroepsziekten.

§ 3. Indien de werknemer waarvoor door de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer aangifte werd gedaan wegens beroepsziekte of een
andere ziekte waarvan de oorsprong in het beroep kan worden
aangetoond, voldoet aan de vereiste voorwaarden om in aanmerking te
komen voor de wetgeving betreffende de vergoeding van schade
wegens beroepsziekte, brengt de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
deze werknemer hiervan op de hoogte en verstrekt hij hem alle attesten
die nodig zijn om zijn dossier betreffende die aanvraag tot vergoeding
samen te stellen.

Afdeling 10. — Meningsverschillen

Art. 96. Behalve in het geval van de beroepsprocedure bedoeld in de
artikelen 64 tot 69 worden alle meningsverschillen of alle moeilijkheden
die kunnen voortvloeien uit de bepalingen van dit besluit behandeld
door de geneesheren-arbeidsinspecteurs van de Medische Arbeids-
inspectie.

Afdeling 11. — Wijzigings-en opheffingsbepalingen

Onderafdeling 1. — Wijziging van het Algemeen Reglement
voor de Arbeidsbescherming

Art. 97. De artikelen 115 tot 118 van het Algemeen Reglement voor
de Arbeidsbescherming, goedgekeurd bij de besluiten van de Regent
van 11 februari 1946 en 27 september 1947, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 16 april 1965 en 4 augustus 1996 worden opgeheven.

Art. 98. In artikel 120 van hetzelfde reglement, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 16 april 1965, 2 augustus 1968 en 20 mei 1980
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° In 1°, voorlaatste lid, worden de woorden « artikel 125, § 1, 1° »
vervangen door de woorden « artikel 28, § 1 van het koninklijk besluit
van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werkne-
mers »;

2° In 2°, b), voorlaatste lid, worden de woorden « de medische
dossiers der werknemers waarvan sprake in artikel 146quinquies »
vervangen door de woorden « de gezondheidsdossiers van de werk-
nemers zoals bedoeld in afdeling 8 van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 99. Artikel 123 van hetzelfde reglement, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 16 april 1965 en 15 mei 1981, wordt
opgeheven.

Art. 100. Het opschrift van Onderafdeling II van Titel II, hoofd-
stuk III, afdeling I van hetzelfde reglement, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 16 april 1965 wordt vervangen als volgt :

« Onderafdeling II - Gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 101. Titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling II, Alge-
mene bepalingen, punt A. Medische onderzoekingen, punten 1, 2, 3, en
3bis, van hetzelfde reglement, dat de artikelen 123bis tot 131ter omvat,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 april 1965, 10 april 1974,
28 november 1978, 10 februari 1982, 22 november 1984, 5 decem-
ber 1990, 18 september 1991, 26 september 1991, 14 september 1992,
27 augustus 1993, 5 juli 1996, 4 augustus 1996, 25 april 1997 en
3 mei 1999 wordt opgeheven.

Art. 95. § 1er. Le conseiller en prévention-médecin du travail établit
sa déclaration dans le plus court délai possible au moyen d’un
formulaire conforme au modèle figurant à l’annexe IV du présent
arrêté.

Il complète le formulaire en triple exemplaire et adresse le premier
exemplaire au médecin-inspecteur du travail de l’Inspection médicale
du travail, le deuxième au médecin-conseil du Fonds des maladies
professionnelles, et insère le troisième exemplaire dans le dossier de
santé de l’intéressé.

L’envoi se fait sous pli fermé.

§ 2. Les documents de déclaration sont mis gratuitement à la
disposition du conseiller en prévention-médecin du travail sur demande
adressée soit au Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation
sociale - Administration de l’hygiène et de la médecine du travail, soit
au Fonds des maladies professionnelles.

§ 3. Si le travailleur qu’il a déclaré atteint de maladie professionnelle,
ou d’une autre maladie dont l’origine professionnelle peut être établie,
se trouve dans les conditions requises pour bénéficier de la législation
relative à la réparation des dommages causés par les maladies
professionnelles, le conseiller en prévention-médecin du travail ne
manque pas d’en informer ce travailleur et de lui fournir les attestations
nécessaires à la constitution de son dossier de demande de réparation.

Section 10. — Litiges

Art. 96. Sauf le cas de la procédure de recours visée aux articles 64
à 69, tous litiges ou toutes difficultés pouvant résulter des prescriptions
du présent arrêté, sont traités par les médecins-inspecteurs du travail
de l’Inspection médicale du travail.

Section 11. — Dispositions modificatives et abrogatoires

Sous-section 1. — Modification du Règlement général
pour la protection au travail

Art. 97. Les articles 115 à 118 du Règlement général pour la
protection du travail, approuvé par les arrêtés du Régent des
11 février 1946 et 27 septembre 1947, modifiés par les arrêtés royaux des
16 avril 1965 et 4 août 1996 sont abrogés.

Art. 98. A l’article 120 du même règlement, modifié par les arrêtés
royaux des 16 avril 1965, 2 août 1968 et 20 mai 1980 sont apportées les
modifications suivantes :

1° Au 1°, avant-dernier alinéa, les mots « l’article 125, § 1er, 1° » sont
remplacés par les mots « l’article 28, § 1er de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

2° Au 2°, b), avant-dernier alinéa, les mots « les dossiers médicaux
des travailleurs, dont question à l’article 146quinquies » sont remplacés
par les mots « les dossiers de santé des travailleurs dont question à la
section 8 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la
santé des travailleurs ».

Art. 99. L’article 123 du même règlement, modifié par les arrêtés
royaux des 16 avril 1965 et 15 mai 1981, est abrogé.

Art. 100. L’intitulé de la sous-section II du Titre II, Chapitre III,
section I du même règlement, modifié par l’arrêté royal du 16 avril 1965,
est remplacé comme suit :

« Sous-section II. — Surveillance de la santé des travailleurs ».

Art. 101. Le titre II, chapitre III, Section première, sous-section II,
Dispositions générales, point A. Examens médicaux, points 1, 2, 3
et 3bis, comportant les articles 123bis à 131ter, du même règlement,
modifié par les arrêtés royaux des 16 avril 1965, 10 avril 1974,
28 novembre 1978, 10 février 1982, 22 novembre 1984, 5 décembre 1990,
18 septembre 1991, 26 septembre 1991, 14 septembre 1992, 27 août 1993,
5 juillet 1996, 4 août 1996, 25 avril 1997 et 3 mai 1999 est abrogé.
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Art. 102. Artikel 135ter van hetzelfde reglement, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 28 augustus 1986 wordt vervangen als volgt :

« Art. 135ter. Voor de werknemers die blootgesteld zijn aan het risico
voor beroepsziekte voorzien in bijlage II, rubriek 5.1.2. van deze
afdeling, dient de werkgever er voor te zorgen dat de hiernavolgende
maatregelen genomen worden :

1. Voor de blootstelling aan stof afkomstig van asbest of van
asbesthoudende materialen moet elke betrokken werknemer een
voorafgaande gezondheidsbeoordeling ondergaan.

Deze voorafgaande gezondheidsbeoordeling dient een specifiek
onderzoek van de borstkas te omvatten. De praktische aanbevelingen
staan vermeld in bijlage XII van deze afdeling.

De werknemers dienen, zolang de blootstelling duurt, minstens
éénmaal per jaar aan een periodieke gezondheidsbeoordeling te
worden onderworpen.

Een gezondheidsdossier wordt voor elke werknemer aangelegd
overeenkomstig de bepalingen van afdeling 8 van het koninklijk besluit
van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werkne-
mers.

2. Naar aanleiding van de gezondheidsbeoordeling als bedoeld in
punt 1, dient de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer overeenkomstig
de bepalingen van afdeling 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers zich uit te
spreken over of de eventueel te nemen individuele beschermings- of
preventieve maatregelen te bepalen; deze maatregelen kunnen in
voorkomend geval inhouden dat de betrokken werknemer onttrokken
wordt aan elke blootstelling aan stof afkomstig van asbest of van
asbesthoudende materialen.

3. De betrokken werknemers moeten informatie krijgen over de
mogelijkheid van een voortgezet gezondheidstoezicht, overeenkomstig
artikel 38 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers.

4. De betrokken werknemer kan verzoeken om de herziening van de
gezondheidsbeoordeling bedoeld in punt 2 overeenkomstig afdeling 6
van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheids-
toezicht op de werknemers. »

Art. 103. Artikel 135quinquies van hetzelfde reglement, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 10 april 1991, wordt vervangen als volgt :

« Art. 135quinquies. Voor de werknemers die worden blootgesteld
aan het risico voor beroepsziekten bepaald in bijlage II, rubriek 5.3bis,
bij deze afdeling, zal de werkgever er op toezien dat de volgende
maatregelen worden genomen :

1. Voor de blootstelling aan stof afkomstig van kobalthoudende
materialen moet elke betrokken werknemer aan een voorafgaande
gezondheidsbeoordeling worden onderworpen.

In deze beoordeling moet een geneeskundig onderzoek van de
longen en van de longfunctie begrepen zijn.

De werknemers worden, zolang de blootstelling duurt, minstens
eenmaal per jaar aan een periodieke gezondheidsbeoordeling onder-
worpen.

Overeenkomstig de bepalingen van afdeling 8 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers wordt voor elke werknemer een gezondheidsdossier
opgesteld.

2. Na het in punt 1 voorgeschreven onderzoek moet de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer, overeenkomstig de bepalingen
van afdeling 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende
het gezondheidstoezicht op de werknemers, zich uitspreken over of
bepalen welke individuele beschermings- of preventiemaatregelen er
eventueel dienen te worden genomen. Die maatregelen kunnen, in
voorkomend geval, inhouden dat de betrokken werknemer onttrokken
wordt aan elke blootstelling aan stof afkomstig van kobalthoudende
materialen.

3. De betrokken werknemers moeten informatie krijgen over de
mogelijkheid van een voortgezet gezondheidstoezicht, overeenkomstig
artikel 38 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers.

4. De betrokken werknemer kan tegen de in punt 2 bedoelde
beslissing van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer beroep aante-
kenen overeenkomstig het bepaalde in onderafdeling 4 van afdeling 6
van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheids-
toezicht op de werknemers. »

Art. 102. L’article 135ter du même règlement, inséré par l’arrêté
royal du 28 août 1986 est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 135ter. Pour les travailleurs exposés au risque de maladies
professionnelles prévu à l’annexe II, rubrique 5.1.2 de la présente
section, l’employeur veillera à ce que les mesures suivantes soient
prises :

1. Préalablement à l’exposition à la poussière provenant de l’asbeste
ou des matériaux contenant de l’asbeste, chaque travailleur concerné
doit bénéficier d’une évaluation préalable de la santé.

Cette évaluation préalable de la santé doit inclure un examen
spécifique du thorax. Les recommandations pratiques figurent à
l’annexe XII à la présente section.

Aussi longtemps que dure l’exposition, les travailleurs doivent être
soumis à une évaluation de santé périodique au moins une fois par an.

Un dossier de santé est établi, pour chaque travailleur, en conformité
avec les dispositions de la section 8 de l’arrêté royal du 28 mai 2003
relatif à la surveillance de la santé des travailleurs.

2. Conséquemment à la surveillance de la santé visée au point 1, le
conseiller en prévention-médecin du travail doit, en conformité avec les
dispositions de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs, se prononcer sur ou déterminer
les éventuelles mesures inidviduelles de protection ou de prévention à
prendre; ces mesures peuvent comprendre, le cas échéant, le retrait du
travailleur concerné de toute exposition à la poussière provenant de
l’asbeste ou de matériaux contenant de l’asbeste.

3. Les travailleurs concernés doivent recevoir des informations
concernant la possibilité d’une surveillance de santé prolongée, confor-
mément à l’article 38 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs.

4. Le travailleur concerné peut demander la révision de l’évaluation
de santé visée au point 2, en conformité avec les dispositions de la
section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la
santé des travailleurs. »

Art. 103. L’ article 135quinquies du même règlement, inséré par
l’arrêté royal du 10 avril 1991, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 135quinquies. Pour les travailleurs exposés au risque de
maladies professionnelles prévu à l’annexe II, rubrique 5.3bis à la
présente section, l’employeur veillera à ce que les mesures suivantes
soient prises :

1. Préalablement à l’exposition à la poussière provenant de matériaux
contenant du cobalt, chaque travailleur concerné doit être soumis à une
évaluation de santé préalable.

Cette évaluation doit inclure un examen médical des poumons et des
fonctions pulmonaires.

Aussi longtemps que dure l’exposition, les travailleurs doivent être
soumis à une évaluation de santé périodique au moins une fois par an.

Un dossier de santé est établi, pour chaque travailleur, conformément
aux dispositions de la section 8 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif
à la surveillance de la santé des travailleurs.

2. Conséquemment à l’évaluation de santé visée au point 1, le
conseiller en prévention-médecin du travail doit, en conformité avec les
dispositions de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs, se prononcer sur ou déterminer
les éventuelles mesures individuelles de protection ou de prévention à
prendre. Ces mesures peuvent comprendre, le cas échéant, le retrait du
travailleur concerné de toute exposition à la poussière provenant de
matériaux contenant du cobalt.

3. Les travailleurs concernés doivent recevoir des informations
concernant la possibilité d’une surveillance de santé prolongée, confor-
mément à l’article 38 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs.

4. Le travailleur concerné peut introduire un recours contre la
décision du conseiller en prévention-médecin du travail visée au point
2, conformément aux dispositions de la sous-section 4 de la section 6 de
l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs. »
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Art. 104. In artikel 135sexies van hetzelfde reglement, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 26 september 1991, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de punten 1 tot 3 worden vervangen door de volgende tekst :

« 1. Voorafgaand aan de blootstelling aan geluid van een geluidsni-
veau hoger dan 85dB(A) of 200 Pa voor impulsgeluid, moet elke
betrokken werknemer een voorafgaande gezondheidsbeoordeling onder-
gaan.

2. Deze gezondheidsbeoordeling behelst een medisch onderzoek
alsmede een onderzoek van de gehoorfunctie. Het onderzoek van de
gehoorfunctie wordt herhaald binnen de twaalf maanden die volgen op
de eerste evaluatie.

3. Na de oorspronkelijke voorafgaande gezondheidsbeoordeling
moet de werknemer aan een periodieke gezondheidsbeoordeling
onderworpen worden. »;

b) punt 5, eerste en tweede lid, worden vervangen door de volgende
tekst :

« 5. De voorafgaande gezondheidsbeoordeling behelst een algemeen
klinisch onderzoek.

Het onderzoek van de gehoorfunctie bestaat ten minste uit een
anamnese, een otoscopie en een toon-gehoormeting bij luchtgelei-
ding. »;

c) in punt 7, worden de woorden « individueel medisch dossier »
vervangen door het woord « gezondheidsdossier » en worden de
woorden « de artikelen 146quinquies en volgende » vervangen door de
woorden « Afdeling 8 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers »;

d) in de punten 8 en 10, worden de woorden « de artikelen 146bis en
volgende » vervangen door de woorden « Afdeling 6 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers »;

e) in punt 9 worden de woorden « elke medische keuring van de
gezondheid waaraan zij zich kunnen onderwerpen na het beëindigen
van de blootstelling » vervangen door de woorden « het voortgezet
gezondheidstoezicht ».

Art. 105. Titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling II, punt A,
punt 5, van hetzelfde reglement, dat de artikelen 136 tot 138 omvat,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 april 1965, wordt opgeheven.

Art. 106. Titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling II, Alge-
mene bepalingen, punten C tot G, van hetzelfde reglement, dat de
artikelen 146bis tot 147sexies omvat, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 16 april 1965, 3 december 1969, 14 maart 1974, 10 en
24 april 1974, 28 november 1978, 15 december 1978, 20 november 1987,
5 december 1990, 8 mei 1992, 2 mei 1995, 4 augustus 1996, 25 april 1997
en 20 februari 2002, wordt opgeheven.

Art. 107. Titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling III, van
hetzelfde reglement, dat artikel 147septies omvat, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 maart 1998, wordt opgeheven.

Art. 108. Titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling IV, van
hetzelfde reglement dat de artikelen 148bis tot 148nonies omvat,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 april 1965, 2 augus-
tus 1968, 10 april 1974, 28 november 1978, 2 februari 1988, 24 juni 1993
en 4 augustus 1996, wordt opgeheven.

Art. 109. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van hetzelfde reglement,
worden de volgende bijlagen opgeheven :

1° bijlage IIbis, Geneeskundig toezicht op de werknemers die in
arbeidsomstandigheden werken waardoor zij aan beroepsgebonden
uitwendige belasting worden blootgesteld, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 12 augustus 1993 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
27 augustus 1993;

2° bijlage III, Model van het in artikel 126 van deze afdeling bedoelde
« Verzoek om gezondheidstoezicht over de werknemers », vervangen
bij het koninklijk besluit van 5 juli 1996;

3° bijlage VII, Model van « Kaart van medisch onderzoek » voorzien
in artikel 146bis van deze afdeling, Uittreksel uit het algemeen
reglement voor de arbeidsbescherming en het los neembaar blad,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 december 1969, 12 februari 1993
en 2 mei 1995;

Art. 104. A l’article 135sexies du même règlement, inséré par l’arrêté
royal du 26 septembre 1991, sont apportées les modifications suivantes :

a) les points 1 à 3 sont remplacés par le texte suivant :

« 1. Préalablement à l’exposition au bruit de niveau sonore supérieur
à 85dB(A) ou 200Pa pour les bruits impulsionnels, chaque travailleur
concerné doit bénéficier d’une évaluation de santé préalable.

2. Cette évaluation de santé comprend un examen médical et un
examen de la fonction auditive. L’examen de la fonction auditive est
répété dans les douze mois qui suivent la première évaluation.

3. Après l’évaluation de santé préalable initiale, le travailleur doit être
soumis à une évaluation de santé périodique. »

b) au point 5, les alinéas 1 et 2 sont remplacés par le texte suivant :

« 5. L’évaluation de santé préalable comporte un examen clinique
général.

L’évaluation de la fonction auditive consiste au moins en une
anamnèse, une otoscopie et une audiométrie tonale en conduction. »;

c) au point 7, les mots « dossier médical individuel » sont remplacés
par les mots « dossier de santé » et les mots « des articles 146quinquies
et suivants » sont remplacés par les mots « de la section 8 de l’arrêté
royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs »;

d) aux points 8 et 10, les mots « des articles 146bis et suivants » sont
remplacés par les mots « de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003
relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

e) au point 9, les mots « toute évaluation de leur santé à laquelle ils
peuvent se soumettre après la fin de l’exposition » sont remplacés par
les mots « la surveillance de santé prolongée ».

Art. 105. Le titre II, chapitre III, Section première, sous-section II,
point A, point 5, du même règlement, comportant les articles 136 à 138,
modifié par l’arrêté royal du 16 avril 1965, est abrogé.

Art. 106. Le titre II, chapitre III, Section première, sous-section II,
Dispositions générales, points C à G, du même règlement, comportant
les articles 146bis à 147sexies, modifié par les arrêtés royaux des
16 avril 1965, 3 décembre 1969, 14 mars 1974, 10 et 24 avril 1974,
28 novembre 1978, 15 décembre 1978, 20 novembre 1987, 5 décem-
bre 1990, 8 mai 1992, 2 mai 1995, 4 août 1996, 25 avril 1997 et
20 février 2002, est abrogé.

Art. 107. Le titre II, chapitre III, Section première, sous-section III, du
même règlement, comportant l’article 147septies, modifié par l’arrêté
royal du 27 mars 1998, est abrogé.

Art. 108. Le titre II, chapitre III, Section première, sous-section IV, du
même règlement, comportant les articles 148bis à 148nonies, modifié par
les arrêtés royaux des 16 avril 1965, 2 août 1968, 10 avril 1974,
28 novembre 1978, 2 février 1988, 24 juin 1993 et 4 août 1996, est abrogé.

Art. 109. Dans le titre II, chapitre III, Section première, du même
règlement, les annexes suivantes sont supprimées :

1° l’annexe IIbis, Surveillance médicale des travailleurs occupant une
situation de travail qui expose à des contraintes liées au travail, insérée
par l’arrêté royal du 12 août 1993 et modifiée par l’arrêté royal du
27 août 1993;

2° l’annexe III, Modèle de la « Demande de surveillance de santé des
travailleurs » prévue à l’article 126 de la présente section, remplacée par
l’arrêté royal du 5 juillet 1996;

3° l’annexe VII, Modèle de la « Fiche d’examen médical » prévue à
l’article 146bis de la présente section, Extrait du règlement général pour
la protection du travail, et la feuille détachable, modifiée par l’arrêté
royal du 3 décembre 1969, 12 février 1993 et 2 mai 1995;
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4° bijlage VIII, In acht te nemen richtlijnen met het oog op het
opmaken van het onder artikel 146quinquies van deze afdeling voorge-
schreven medisch dossier, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
16 april 1965;

5° bijlage IX, Aangifte van beroepsziekten, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 16 april 1965;

6° bijlage X, Europese lijst van beroepsziekten, vervangen bij het
koninklijk besluit van 8 mei 1992.

Onderafdeling 2. — Wijziging van het koninklijk besluit van 12 augus-
tus 1993 betreffende het manueel hanteren van lasten

Art. 110. Artikel 11, 3° van het koninklijk besluit van 12 augus-
tus 1993 betreffende het manueel hanteren van lasten, wordt vervangen
als volgt :

« 3° een gezondheidsdossier wordt voor elke werknemer opgemaakt
in overeenstemming met de bepalingen van afdeling 8 van het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht
op de werknemers »;

Onderafdeling 3. — Wijziging van het koninklijk besluit van 27 augus-
tus 1993 betreffende het werken met beeldschermapparatuur

Art. 111. In artikel 5, § 2, van het koninklijk besluit van 27 augus-
tus 1993 betreffende het werken met beeldschermapparatuur, worden
de woorden « artikel 124, § 5 van het Algemeen Reglement voor de
Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « artikel 6, § 1 van
het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoe-
zicht op de werknemers »;

Art. 112. In artikel 7, 1°, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 februari 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « medisch onderzoek, dat »
vervangen door de woorden « voorafgaande gezondheidsbeoordeling,
die »;

2° in het tweede lid worden de woorden « periodiek medisch
onderzoek » vervangen door de woorden « periodieke gezondheids-
beoordeling » en worden de woorden « dit periodiek onderzoek »
vervangen door de woorden « deze periodieke
gezondheidsbeoordeling »;

3° het derde lid wordt vervangen als volgt :

« Een gezondheidsdossier wordt opgemaakt voor elke werknemer in
overeenstemming met de bepalingen van onderafdeling 2 van afdeling
8 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezond-
heidstoezicht op de werknemers ».

Onderafdeling 4. — Wijziging van het koninklijk besluit van 2 decem-
ber 1993 betreffende de bescherming van de werknemers tegen de
risico’s van blootstelling aan kankerverwekkende en mutagene
agentia op het werk

Art. 113. Artikel 15 van het koninklijk besluit van 2 december 1993
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico’s van
blootstelling aan kankerverwekkende en mutagene agentia op het
werk, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 4 mei 1999 en
20 februari 2002, wordt vervangen als volgt :

« Art. 15. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers,
neemt de werkgever de volgende maatregelen om in het gepaste
gezondheidstoezicht te voorzien voor de werknemers die werkzaam-
heden moeten verrichten waarbij zich het risico kan voordoen van
blootstelling aan kankerverwekkende of mutagene agentia, zoals
bedoeld in artikel 4 :

1° Voorafgaand aan de blootstelling dient elke betrokken werknemer
aan een aangepaste gezondheidsbeoordeling te worden onderworpen
volgens de bepalingen van de artikelen 1 tot 37 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers.

Deze gezondheidsbeoordeling omvat een biologisch toezicht, indien
dat gepast is. De speciale onderzoeken die worden uitgevoerd bestaan
in tests ter opsporing van de vroegtijdige en omkeerbare gevolgen na
de blootstelling.

Zolang de blootstelling duurt, dient deze gezondheidsbeoordeling
minstens eens per jaar te worden uitgevoerd.

4° l’annexe VIII, Modalités d’établissement du dossier médical
prescrit à l’article 146quinquies de la présente section, modifiée par
l’arrêté royal du 16 avril 1965;

5° l’annexe IX, Déclaration des maladies professionnelles, modifiée
par l’arrêté royal du 16 avril 1965;

6° l’annexe X, Liste européenne des maladies professionnelles,
remplacée par l’arrêté royal du 8 mai 1992.

Sous-section 2. — Modification de l’arrêté royal du 12 août 1993
concernant la manutention manuelle de charges

Art. 110. L’ article 11, 3° de l’arrêté royal du 12 août 1993 concernant
la manutention manuelle de charges, est remplacé comme suit :

« 3° un dossier de santé est établi pour chaque travailleur en
conformité avec les dispositions de la section 8 de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

Sous-section 3. — Modification de l’arrêté royal du 27 août 1993 relatif
au travail sur des équipements à écran de visualisation

Art. 111. A l’article 5, § 2, de l’arrêté royal du 27 août 1993 relatif au
travail sur des équipements à écran de visualisation, les mots « l’arti-
cle 124, § 5 du Règlement général pour la protection du travail » sont
remplacés par les mots « l’article 6, § 1er de l’arrêté royal du 28 mai 2003
relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

Art. 112. A l’article 7, 1°, modifié par l’arrêté royal du 20 février 2002,
sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « examen médical » sont remplacés par les
mots « évaluation de santé »;

2° à l’alinéa 2, les mots « un examen médical périodique » sont
remplacés par les mots « une évaluation de santé périodique », les mots
« cet examen périodique est renouvelé » sont remplacés par les mots
« cette évaluation de santé périodique est renouvelée » et les mots « cet
examen périodique est complété » sont remplacés par les mots « cette
évaluation de santé périodique est complétée »;

3° l’alinéa 3 est remplacé comme suit :

« Un dossier de santé est établi pour chaque travailleur en
conformité avec les dispositions de la sous-section 2 de la section 8 de
l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Sous-section 4. — Modification de l’arrêté royal du 2 décembre 1993
concernant la protection des travailleurs contre les risques liés à
l’exposition à des agents cancérigènes et mutagènes au travail

Art. 113. L’article 15 de l’arrêté royal du 2 décembre 1993 concernant
la protection des travailleurs contre les risques liés à l’exposition à des
agents cancérigènes et mutagènes au travail, modifié par les arrêtés
royaux des 4 mai 1999 et 20 février 2002 est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 15. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs,
l’employeur prend les mesures suivantes pour assurer la surveillance
appropriée de la santé des travailleurs affectés à des activités suscepti-
bles de présenter un risque d’exposition à des agents cancérigènes ou
mutagènes telles que visées à l’article 4 :

1° Préalablement à l’exposition, chaque travailleur concerné fait
l’objet d’une évaluation de santé adéquate selon les modalités prévues
aux articles 1 à 37 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs.

Cette évaluation de santé comprend une surveillance bilogique si cela
est approprié. Les examens spéciaux pratiqués consistent en tests de
dépistage des effets précoces et réversibles secondaires à l’exposition.

Cette évaluation de santé doit être effectuée au moins une fois par an
aussi longtemps que dure l’exposition.
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2° Na de in 1° genoemde gezondheidsbeoordeling dient de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer zich uit te spreken over, dan wel
te bepalen welke individuele beschermings- en preventiemaatregelen
dienen te worden genomen.

Die maatregelen kunnen in voorkomend geval bestaan in het
onttrekken van de werknemer aan iedere blootstelling aan kankerver-
wekkende of mutagene agentia of in een vermindering van de duur van
zijn blootstelling overeenkomstig de bepalingen van afdeling 6 van het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht
op de werknemers.

3° Wanneer blijkt dat een werknemer is getroffen door een afwijking
die het resultaat is van de blootstelling aan kankerverwekkende of
mutagene agentia, kan de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer de
werknemers die een analoge blootstelling hebben ondergaan, aan het
gezondheidstoezicht onderwerpen. In dit geval wordt de beoordeling
van het blootstellingsrisico herhaald overeenkomstig artikel 4.

4° Voor iedere werknemer wordt een gezondheidsdossier opgesteld
overeenkomstig de bepalingen van afdeling 8 van het koninklijk besluit
van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werkne-
mers.

5° De betrokken werknemer moet informatie krijgen over de
mogelijkheid van een voortgezet gezondheidstoezicht, overeenkomstig
artikel 38 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers.

6° De betrokken werknemer kan overeenkomstig de bepalingen van
afdeling 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht over de werknemers een herziening van de in 1°
bedoelde beoordeling vragen.

7° De werknemer heeft toegang tot de resultaten van het hem
betreffende gezondheids- en biologisch toezicht. »

Art. 114. In artikel 16 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 4 mei 1999 en 20 februari 2002 worden de
woorden « artikel 146sexies van het Algemeen Reglement voor de
Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « artikel 85 van het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht
op de werknemers » en worden de woorden « medisch dossier »
vervangen door het woord « gezondheidsdossier. »

Onderafdeling 5. — Wijziging van het koninklijk besluit van 2 mei 1995
inzake de moederschapsbescherming.

Art. 115. In het koninklijk besluit van 2 mei 1995 inzake moeder-
schapsbescherming worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 9, eerste lid, worden de woorden « een geneeskundig
onderzoek overeenkomstig de bepalingen van het Algemeen Regle-
ment voor de Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « het
gezondheidstoezicht zoals geregeld in het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers »;

2° in de artikelen 9, tweede lid en 10, worden de woorden « de kaart
van medisch onderzoek bedoeld in artikel 146bis, § 1 van hetzelfde
reglement » vervangen door « het formulier voor de gezondheidsbe-
oordeling bedoeld in onderafdeling 1 van afdeling 6 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers ».

Onderafdeling 6. — Wijziging van het koninklijk besluit van 4 augus-
tus 1996 betreffende de bescherming van de werknemers tegen de

risico’s bij blootstelling aan biologische agentia op het werk

Art. 116. In artikel 11 van het koninklijk besluit van 4 augustus 1996
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico’s bij
blootstelling aan biologische agentia op het werk worden de woorden
« artikel 147quater van het Algemeen reglement voor de arbeidsbescher-
ming » vervangen door de woorden « artikel 6 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers. »

2° Conséquemment à l’évaluation de santé visée au 1°, le conseiller
en prévention-médecin du travail doit se prononcer sur, sinon déter-
miner les mesures de protection individuelle et de prévention à
prendre.

Ces mesures peuvent comprendre, le cas échéant, l’écartement du
travailleur de toute exposition aux agents cancérigènes ou mutagènes
ou une réduction de la durée de son exposition en conformité avec les
dispositions de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs.

3° Lorsqu’il apparaît qu’un travailleur est atteint d’une anomalie
résultant de l’exposition à des agents cancérigènes ou mutagènes, le
conseiller en prévention-médecin du travail peut soumettre les tra-
vailleurs ayant subi une exposition analogue, à la surveillance de la
santé. Dans ce cas, une évaluation du risque d’exposition est renouvelée
conformément à l’article 4.

4° Un dossier de santé est établi pour chaque travailleur en
conformité avec les dispositions de la section 8 de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs.

5° Le travailleur concerné doit recevoir des informations concernant
la possibilité d’une surveillance de santé prolongée, conformément à
l’article 38 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la
santé des travailleurs.

6° Le travailleur concerné peut demander la révision de l’évaluation
de santé visée au 1°, en conformité avec les dispositions de la section 6
de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs.

7° Le travailleur a accès aux résultats de la surveillance de la santé et
biologique le concernant. »

Art. 114. A l’article 16 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 4 mai 1999 et 20 février 2002, les mots « article 146sexies du
Règlement général pour la protection du travail » sont remplacés par
les mots « article 85 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs » et les mots « dossier médical »
sont remplacés par les mots « dossier de santé. »

Sous-section 5. — Modification de l’arrêté royal du 2 mai 1995
concernant la protection de la maternité

Art. 115. Dans l’arrêté royal du 2 mai 1995 concernant la protection
de la maternité, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’article 9, alinéa 1er, les mots « un examen médical conformé-
ment aux dispositions du Règlement général pour la protection du
travail » sont remplacés par les mots « la surveillance de santé telle que
fixée dans l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la
santé des travailleurs »;

2° aux articles 9, alinéas 2 et 10, les mots « la fiche d’ examen médical
prévue à l’article 146bis, § 1er du même règlement » sont remplacés par
les mots « le formulaire d’évaluation de santé prévu à la sous-section 1
de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance
de la santé des travailleurs ».

Sous-section 6. — Modification de l’arrêté royal du 4 août 1996
concernant la protection des travailleurs contre les risques liés à
l’exposition à des agents biologiques au travail

Art. 116. A l’article 11 de l’arrêté royal du 4 août 1996 concernant la
protection des travailleurs contre les risques liés à l’exposition à des
agents biologiques au travail, les mots « l’ article 147quater du
Règlement général pour la protection du travail » sont remplacés par
les mots « l’article 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs. »
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Art. 117. In artikel 35 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 29 april 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « Algemeen Reglement voor
de Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers »;

2° in het tweede lid, worden de woorden « voorafgaande medische
onderzoeken, periodieke onderzoeken en in voorkomend geval aan een
medisch onderzoek bij werkhervatting » vervangen door de woorden
« voorafgaande gezondheidsbeoordeling, periodieke gezondheidsbe-
oordeling, en in voorkomend geval aan een onderzoek bij werkhervat-
ting. »

Art. 118. In artikel 36 worden de woorden « voorafgaand genees-
kundig onderzoek » vervangen door de woorden « voorafgaande
gezondheidsbeoordeling. »

Art. 119. In artikel 37 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 29 april 1999 worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « periodiek geneeskundig
toezicht » vervangen door de woorden « een periodieke gezondheids-
beoordeling »;

2° in het tweede en vijfde lid, worden de woorden « het periodiek
geneeskundig onderzoek » vervangen door de woorden « de perio-
dieke gezondheidsbeoordeling »;

3° in het zesde lid, worden de woorden « de artikelen 146bis
tot 146quater van het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescher-
ming » vervangen door de woorden « afdeling 6 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers. »

Art. 120. In artikel 38, tweede lid, worden de woorden « genees-
kundig toezicht » vervangen door het woord « gezondheidstoezicht. »

Art. 121. In artikel 39, eerste lid, worden de woorden « geneeskun-
dig toezicht » vervangen door het woord « gezondheidstoezicht » en
worden de woorden « artikel 148ter van het A.R.A.B. » vervangen door
de woorden « de artikelen 5, § 2, 34, § 2, 5°en 43 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers »;

Art. 122. In artikel 42 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 29 april 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen door het volgende lid :

« Voor elke werknemer die aan het gezondheidstoezicht is onderwor-
pen, wordt een gezondheidsdossier opgesteld in overeenstemming met
de bepalingen van afdeling 8 van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers »;

2° in het tweede lid worden de woorden « artikel 146sexies van het
Algemeen reglement voor de arbeidsbescherming » vervangen door de
woorden « artikel 85 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers » en worden de
woorden « medisch dossier » vervangen door het woord « gezondheids-
dossier. »

Art. 123. In artikel 43 van hetzelfde besluit worden de woorden
« gepaste geneeskundig toezicht waaraan ze zich na het einde van de
blootstelling kunnen onderwerpen » vervangen door de woorden
« voortgezet gezondheidstoezicht ».

Art. 117. A l’article 35 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
29 avril 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « du Règlement général pour la protection
du travail » sont remplacés par les mots « de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

2° à l’alinéa 2, les mots « aux examens médicaux préalables,
périodiques et le cas échéant, de reprise du travail » sont remplacés par
les mots « à l’évaluation de santé préalable, l’évaluation de santé
périodique, et le cas échéant, à l’examen de reprise de travail. »

Art. 118. A l’article 36, les mots « d’un examen médical préalable »
sont remplacés par les mots « d’une évaluation de santé préalable »;

Art. 119. A l’article 37 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
29 avril 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « surveillance médicale périodique » sont
remplacés par les mots « évaluation de santé périodique »;

2° aux alinéas 2 et 5, les mots « l’examen médical périodique » sont
remplacés par les mots « l’évaluation de santé périodique »;

3° à l’alinéa 6, les mots « des articles 146bis à 146quater du Règlement
général pour la protection du travail » sont remplacés par les mots « de
la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de
la santé des travailleurs »;

Art. 120. A l’article 38, alinéa 2, les mots « surveillance médicale »
sont remplacés par les mots « surveillance de santé. »

Art. 121. A l’article 39, alinéa 1er, les mots « un examen médical
destiné » sont remplacés par les mots « une surveillance de santé
destinée » et les mots « de l’article 148ter du Règlement général pour la
protection du travail » sont remplacés par les mots « des articles 5, § 2,
34, § 2, 5° et 43 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance
de la santé des travailleurs. »

Art. 122. A l’article 42 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
29 avril 1999, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé comme suit :

« Un dossier de santé est établi pour chaque travailleur soumis à la
surveillance de santé, conformément aux dispositions de la section 8 de
l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs »;

2° à l’alinéa 2, les mots « l’article 146sexies du Règlement général pour
la protection du travail » sont remplacés par les mots « l’article 85 de
l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs » et les mots « dossier médical » sont remplacés par les
mots « dossier de santé. »

Art. 123. A l’article 43 du même arrêté, les mots « sur la surveillance
médicale appropriée à laquelle ils peuvent se soumettre après cessation
de l’exposition » sont remplacés par les mots « sur la surveillance de
santé prolongée ».
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Art. 124. In artikel 48, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « de artikelen 147quater en 147quinquies van het Algemeen
Reglement voor de Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden
« de artikelen 6, 8 en 9 en afdeling 7 van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 125. In artikel 55, vierde lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « kaarten van medisch onderzoek bedoeld in artikel 146bis
van het Algemeen Reglement voor Arbeidsbescherming » vervangen
door de woorden « formulieren voor de gezondheidsbeoordeling
bedoeld in onderafdeling 1 van afdeling 6 van het koninklijk besluit
van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werkne-
mers ».

Onderafdeling 7. — Wijziging van het koninklijk besluit van
19 februari 1997 tot vaststelling van de maatregelen betreffende de
veiligheid en de gezondheid op het werk van uitzendkrachten

Art. 126. In artikel 1, § 2, van het koninklijk besluit van 19 februari 1997
tot vaststelling van de maatregelen betreffende de veiligheid en de
gezondheid op het werk van uitzendkrachten worden de woorden
« Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming betreffende het
geneeskundig toezicht op de werknemers » vervangen door de woor-
den « koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheids-
toezicht op de werknemers ».

Art. 127. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, tweede lid, worden de woorden « artikel 124, § 1, 1°, 2°, 3°
en 6° van het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming »
vervangen door de woorden « de artikelen 2, 1°, 2°, 3° en 4° en 4, § 1 van
het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoe-
zicht op de werknemers »;

2° in § 3, 3°, b) worden de woorden « geneeskundig toezicht »
vervangen door het woord « gezondheidstoezicht ».

Art. 128. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 3, tweede lid, worden de woorden « de kaart van medisch
onderzoek bedoeld in artikel 146bis, § 1 van het Algemeen Reglement
voor de Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « het
formulier voor de gezondheidsbeoordeling zoals bedoeld in onderaf-
deling 1 van afdeling 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op werknemers »;

2° in § 4, worden de woorden « elk onderzoek bij indienstneming »
vervangen door de woorden « elke voorafgaande gezondheidsbeoor-
deling ».

Art. 129. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid, worden de woorden « kaarten van medisch
onderzoek bedoeld bij artikel 146bis van het Algemeen Reglement voor
de Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « formulieren
voor de gezondheidsbeoordeling zoals bedoeld in onderafdeling 1 van
afdeling 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers;

2° het derde lid, 4° wordt vervangen als volgt :

« 4° gezondheidsbeoordeling naar aanleiding van een spontane
raadpleging ».

Art. 130. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid, worden de woorden « medische dossiers »
vervangen door het woord « gezondheidsdossiers »;

2° in het derde lid worden de woorden « artikel 146septies van het
Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming » vervangen door
de woorden « artikel 88 van koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 131. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, worden de woorden « medisch dossier » vervangen door het
woord « gezondheidsdossier »;

2° in § 2 worden de woorden « artikel 124, § 1, 1° tot 5° van het
Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming » » vervangen door
de woorden « de artikelen 2, 1°, 3° en 4° en 44, 1° en 2° van het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht
op de werknemers ».

Art. 124. A l’article 48, alinéa 2, du même arrêté, les mots « des
articles 147quater et 147quinquies du Règlement général pour la
protection du travail » sont remplacés par les mots « des articles 6, 8, et
9 et de la section 7 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs ».

Art. 125. A l’article 55, alinéa 4, du même arrêté, les mots « fiches
d’examen médical visées à l’article 146bis du Règlement général pour la
protection du travail » sont remplacés par les mots « formulaires
d’évaluation de santé visés à la sous-section 1 de la section 6 de l’arrêté
royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Sous-section 7. — Modification de l’arrêté royal du 19 février 1997
fixant des mesures relatives à la sécurité et la santé au travail des
intérimaires

Art. 126. A l’article 1er, § 2, de l’arrêté royal du 19 février 1997 fixant
des mesures relatives à la sécurité et la santé au travail des intérimaires,
les mots « du Règlement général pour la protection du travail relatives
à la surveillance médicale des travailleurs » sont remplacés par les mots
« de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Art. 127. A l’article 2 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° au § 2, alinéa 2, les mots « de l’article 124, § 1er, 1°, 2°, 3° et 6° du
Règlement général pour la protection du travail » sont remplacés par
les mots « des articles 2, 1°, 2°, 3° et 4° et 4, § 1er de l’arrêté royal du 28
mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

2° au § 3, 3°, b), les mots « surveillance médicale » sont remplacés par
les mots « surveillance de santé ».

Art. 128. A l’article 3 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° au § 3, alinéa 2, les mots « de la fiche d’examen médical visée à
l’article 146bis, § 1er du Règlement général pour la protection du
travail » sont remplacés par les mots « du formulaire d’évaluation de
santé visé à la sous-section 1 de la section 6 de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

2° au § 4, les mots « examen d’embauche » sont remplacés par les
mots « évaluation de santé préalable ».

Art. 129. A l’article 6 du même arrêté, sont apportées les mofifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « fiches d’examen médical visées à l’arti-
cle 146bis du Règlement général pour la protection du travail » sont
remplacés par les mots « formulaires d’évaluation de santé visés à la
sous-section 1 de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à
la surveillance de la santé des travailleurs »;

2° l’alinéa, 4° est remplacé comme suit :

« 4° évaluation de santé suite à une consultation spontanée ».

Art. 130. A l’article 7 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « dossiers médicaux » sont remplacés par les
mots « dossiers de santé »;

2° à l’alinéa 3, les mots « article 146septies du Règlement général pour
la protection du travail » sont remplacés par les mots « article 88 de
l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Art. 131. A l’article 9 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° au § 1er, les mots « dossier médical » sont remplacés par les mots
« dossier de santé »;

2° au § 2, les mots « l’article 124, § 1er, 1° à 5° du Règlement général
pour la protection du travail » sont remplacés par les mots « les
articles 2, 1°, 3° et 4° et 44, 1° et 2° de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif
à la surveillance de la santé des travailleurs ».
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Onderafdeling 8. — Wijziging van het koninklijk besluit van 25 april 1997
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico’s
voortkomende uit ioniserende straling

Art. 132. In artikel 4 van het koninklijk besluit van 25 april 1997
betreffende de bescherming van de werknemers tegen de risico’s
voortkomende uit ioniserende straling worden de woorden « arbeids-
geneeskundig toezicht » vervangen door het woord « gezondheidstoe-
zicht ».

Art. 133. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « geneeskundig onderzoek
bij indienstneming » vervangen door de woorden « voorafgaande
gezondheidsbeoordeling »;

2° in het tweede lid, worden de woorden « het geneeskundig
onderzoek dat voorafgaat aan de blootstelling » vervangen door de
woorden « de voorafgaande gezondheidsbeoordeling »;

3° in het derde lid, worden de woorden « periodiek onderzoek »
vervangen door de woorden « periodieke gezondheidsbeoordeling »;

4° in het vierde lid, worden de woorden « Het onderzoek bij
indienstneming » vervangen door de woorden « De voorafgaande
gezondheidsbeoordeling »;

5° in het vijfde lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
2 april 2002, worden de woorden « het onderzoek bij indienstneming »
vervangen door de woorden « de voorafgaande gezondheidsbeoorde-
ling »;

6° in het zesde lid, worden de woorden « geneeskundig onderzoek
dat voorafgaat aan de blootstelling » vervangen door de woorden
« voorafgaande gezondheidsbeoordeling » en vervallen de woorden
« Dat onderzoek wordt gelijkgesteld met een geneeskundig onderzoek
bij indienstneming ».

Art. 134. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de woorden « het
periodiek geneeskundig onderzoek » vervangen door de woorden « de
periodieke gezondheidsbeoordeling ».

Art. 135. In artikel 7, tweede lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 2 april 2002 worden de woorden « het jaar-
lijks of halfjaarlijks periodiek onderzoek » vervangen door de woorden
« de jaarlijkse of halfjaarlijkse periodieke gezondheidsbeoordeling ».

Art. 136. - In artikel 16 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 2 april 2002, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het tweede lid, worden de woorden « medisch dossier »
vervangen door het woord « gezondheidsdossier »;

2° in het derde lid, worden de woorden « artikel 146septies van het
Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming » vervangen door
de woorden « artikel 88, § 1 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 137. In artikel 18 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 2 april 2002 worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « artikel 129, eerste lid van het
Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming » vervangen door
de woorden « artikel 33, § 2, eerste lid, van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers »;

2° in het derde lid, worden de woorden « artikelen 146bis, § 3, en
146quater van het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming »
vervangen door de woorden « onderafdelingen 3 en 4 van afdeling 6
van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheids-
toezicht op de werknemers »;

3° in het vierde lid worden de woorden « artikel 146ter, §§ 3 en 4 van
het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming » vervangen
door de woorden « de artikelen 57 en 70 van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 138. In artikel 27, § 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 2 april 2002 worden de woorden « arti-
kel 146quinquies, § 1, 7°, a en b van het Algemeen Reglement voor de
Arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « de artikelen 83, 2°
en 3° van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Sous-section 8. — Modification de l’arrêté royal du 25 avril 1997
concernant la protection des travailleurs contre les risques résultant
des rayonnements ionisants

Art. 132. A l’article 4 de l’arrêté royal du 25 avril 1997 concernant la
protection des travailleurs contre les risques résultant des rayonne-
ments ionisants, les mots « surveillance médicale du travail » sont
remplacés par les mots « surveillance de la santé ».

Art. 133. A l’article 5 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « un examen médical d’embauchage », sont
remplacés par les mots « une évaluation de santé préalable »;

2° à l’alinéa 2, les mots « l’examen médical préalable à l’exposition est
postposé » sont remplacés par les mots « l’évaluation de santé préalable
est postposée »;

3° à l’alinéa 3, les mots « d’examen médical périodique » sont
remplacés par les mots « d’évaluation de santé périodique »;

4° à l’alinéa 4, les mots « L’examen d’embauchage est répété » sont
remplacés par les mots « L’évaluation de santé préalable est répétée »;

5° à l’alinéa 5, modifié par l’arrêté royal du 2 avril 2002, les mots
« l’examen d’ embauchage » sont remplacés par les mots « l’évaluation
de santé préalable »;

6° à l’alinéa 6, les mots « un examen médical préalable à l’exposi-
tion » sont remplacés par les mots « une évaluation de santé préalable »
et les mots « Cet examen est assimilé à un examen médical d’embau-
chage » sont supprimés.

Art. 134. A l’article 6 du même arrêté, les mots « aux examens
médicaux périodiques » sont remplacés par les mots « à l’évaluation de
santé périodique ».

Art. 135. A larticle 7, alinéa 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 2 avril 2002, les mots « l’examen périodique annuel ou
semestriel » sont remplacés par les mots « l’évaluation de santé
périodique annuelle ou semestrielle ».

Art. 136. A l’article 16 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
2 avril 2002, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « dossier médical » sont remplacés par les
mots « dossier de santé »;

2° à l’alinéa 3, les mots « l’article 146septies du Règlement général
pour la protection du travail » sont remplacés par les mots « l’article 88,
§ 1er, de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé
des travailleurs ».

Art. 137. A l’article 18 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
2 avril 2002, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « l’article 129, 1er alinéa du Règlement
général pour la protection du travail » sont remplacés par les mots
« l’article 33, § 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs »;

2° à l’alinéa 3, les mots « des articles 146bis, § 3 et 146quater du
Règlement général pour la protection du travail » sont remplacés par
les mots « des sous-sections 3 et 4 de la section 6 de l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs »;

3° à l’alinéa 4, les mots « de l’article 146ter, §§ 3 et 4 du même
règlement » sont remplacés par les mots « des articles 57 et 70 de
l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Art. 138. A l’article 27, § 3 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 2 avril 2002, les mots « à l’article 146quinquies, § 1er, 7°, a et b du
Règlement général pour la protection du travail » sont remplacés par
les mots « aux articles 83, 2° et 3° de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif
à la surveillance de la santé des travailleurs ».
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Onderafdeling 9. — Wijziging van het koninklijk besluit van
27 maart 1998 betreffende de externe diensten voor preventie en
bescherming op het werk

Art. 139. In artikel 13octies, tweede lid van het koninklijk besluit
van 27 maart 1998 betreffende de externe diensten voor preventie en
bescherming op het werk, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
20 februari 2002, worden de woorden « artikel 124, § 4 en § 5 van het
A.R.A.B. » vervangen door « de artikelen 6, § 1 en 7, § 1 van het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht
op de werknemers ».

Art. 140. In de artikelen 24, laatste lid en 25, derde lid van hetzelfde
besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 februari 2002,
worden de woorden « de artikelen 115, 117, 118 en 148quater van het
A.R.A.B. » vervangen door de woorden « de artikelen 18, 19, 23 en 25
van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheids-
toezicht op de werknemers ».

Onderafdeling 10. — Wijziging van het koninklijk besluit van 3 mei 1999
betreffende de bescherming van de jongeren op het werk

Art. 141. In artikel 12 van het koninklijk besluit van 3 mei 1999
betreffende de bescherming van de jongeren op het werk, vervangen
door het koninklijk besluit van 3 mei 2003, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° In § 2 worden de woorden « een medisch onderzoek, zoals bedoeld
in artikel 125,§ 1,1° van het Algemeen Reglement voor de arbeids-
bescherming » vervangen door de woorden « een voorafgaande gezond-
heidsbeoordeling, zoals bedoeld in artikel 28,§ 1 van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers »;

2° In § 4 worden de woorden « in onderafdeling II van afdeling I van
hoofdstuk III van titel II van het Algemeen Reglement voor de
arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « van het koninklijk
besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de
werknemers ».

3° in § 5 worden de woorden « de kaart van medisch onderzoek,
bedoeld in artikel 146bis van het Algemeen Reglement voor de
arbeidsbescherming » vervangen door de woorden « het formulier voor
de gezondheidsbeoordeling bedoeld in onderafdeling 1 van afdeling 6
van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheids-
toezicht op de werknemers ».

Art. 142. In artikel 12bis, tweede lid, 1° van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 3 mei 2003, worden de
woorden « het medisch onderzoek » vervangen door de woorden « de
voorafgaande gezondheidsbeoordeling. »

Art. 143. In artikel 12ter, § 3 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 3 mei 2003, worden de woorden « de kaart van
medisch onderzoek bedoeld in artikel 146bis van het Algemeen
Reglement voor de arbeidsbescherming » vervangen door de woorden
« het formulier voor gezondheidsbeoordeling bedoeld in onderafdeling
1 van afdeling 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende
het gezondheidstoezicht op de werknemers. »

Art. 144. In artikel 12quater, eerste lid, 3° van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 3 mei 2003, worden de
woorden « de uit te voeren medische onderzoeken » vervangen door de
woorden « het uit te voeren gezondheidstoezicht ».

Art. 145. In artikel 12quinquies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 3 mei 2003, worden de woorden « de
medische onderzoeken » vervangen door de woorden « het gezond-
heidstoezicht ».

Sous-section 9. — Modification de l’arrêté royal du 27 mars 1998
relatif aux services externes pour la prévention

et la protection au travail

Art. 139. A l’article 13octies, alinéa 2, de l’arrêté royal du 27 mars 1998
relatif aux services externes pour la prévention et la protection au
travail, inséré par l’arrêté royal du 20 février 2002, les mots « l’arti-
cle 124, § 4 et § 5 du Règlement général pour la protection du travail »
sont remplacés par les mots « aux articles 6, § 1er et 7, § 1er, de l’arrêté
royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Art. 140. Aux articles 24, dernier alinéa et 25, alinéa 3 du même
arrêté, modifiés par l’arrêté royal du 20 février 2002, les mots
« articles 115, 117, 118 et 148quater du R.G.P.T. » sont remplacés par les
mots « articles 18, 19, 23 et 25 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à
la surveillance de la santé des travailleurs ».

Sous-section 10. Modification de l’arrêté royal du 3 mai 1999
relatif à la protection des jeunes au travail.

Art. 141. A l’article 12 de l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à la
protection des jeunes au travail, remplacé par l’arrêté royal du
3 mai 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° Au § 2, les mots « un examen médical, tel que visé à l’article 125,
§ 1er, 1° du Règlement général pour la protection du travail » sont
remplacés par les mots « une évaluation préalable de la santé, telle que
visée par l’article 28, § 1er de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs »;

2° au § 4, les mots « la sous-section II de la section I du chapitre III du
titre II du Règlement général pour la protection du travail » sont
remplacés par les mots « l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs »;

3° au § 5, les mots « la fiche d’examen médical, visée à l’article 146bis
du Règlement général pour la protection du travail » sont remplacés
par les mots « le formulaire d’évaluation de santé, visé à la sous-section
1 de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance
de la santé des travailleurs ».

Art. 142. A l’article 12bis, alinéa 2, 1° du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 3 mai 2003, les mots « l’examen médical visé » sont
remplacés par les mots « l’évaluation préalable de la santé visée ».

Art. 143. A l’article 12ter, § 3 du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 3 mai 2003, les mots « de la fiche d’examen médical visée à
l’article 146bis du Règlement général pour la protection du travail »
sont remplacés par les mots « du formulaire d’évaluation de santé, visé
à la sous-section 1 de la section 6 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif
à la surveillance de la santé des travailleurs ».

Art. 144. A l’article 12quater, alinéa 1er, 3°, du même arrêté, inséré
par l’arrêté royal du 3 mai 2003, les mots « les examens médicaux » sont
remplacés par les mots « la surveillance de la santé ».

Art. 145. A l’article 12quinquies du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 3 mai 2003, les mots « aux examens médicaux » sont remplacés
par les mots « à la surveillance de la santé ».
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Onderafdeling 11. — Wijziging van het koninklijk besluit van
11 maart 2002 betreffende de bescherming van de gezondheid en de
veiligheid van de werknemers tegen de risico’s van chemische
agentia op het werk

Art. 146. In artikel 40 van het koninklijk besluit van 11 maart 2002
betreffende de bescherming van de gezondheid en de veiligheid van de
werknemers tegen de risico’s van chemische agentia op het werk
worden de woorden « onderafdeling II van Titel II, Hoofdstuk III,
afdeling I van het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming »
vervangen door de woorden « het koninklijk besluit van 28 mei 2003
betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 147. In artikel 42 van hetzelfde besluit worden de woorden
« medisch dossier, bedoeld in de bepalingen van artikelen 146quinquies
tot 146decies van het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescher-
ming » vervangen door de woorden « gezondheidsdossier, bedoeld in
afdeling 8 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers ».

Art. 148. In artikel 43 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « medische dossiers »
vervangen door het woord « gezondheidsdossiers »;

2° het derde lid wordt vervangen door het volgende lid :

« De blootstellingsgegevens zijn een onderdeel van het gezondheids-
dossier en worden, met inachtneming van het medisch geheim,
bewaard door het departement of de afdeling belast met het medisch
toezicht »;

3° het vijfde lid wordt vervangen door het volgende lid :

« De gezondheidsdossiers worden bewaard volgens de bepalingen
van onderafdeling 3 van afdeling 8 van het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers »;

4° in het zesde lid worden de woorden « medische dossiers »
vervangen door het woord « gezondheidsdossiers »;

5° in het zevende lid worden de woorden « medisch dossier »
vervangen door het woord « gezondheidsdossier »;

6° het achtste lid wordt vervangen door het volgende lid :

« Indien een onderneming haar werkzaamheden staakt, worden de
gezondheidsdossiers door de afdeling of het departement belast met
het medisch toezicht verder bewaard of behandeld volgens de bepa-
lingen van onderafdeling 3 van afdeling 8 van het koninklijk besluit
van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werkne-
mers ».

Afdeling 12. — Slotbepalingen

Art. 149. De bepalingen van de artikelen 1 tot 96 vormen titel I,
hoofdstuk IV van de codex over het welzijn op het werk met de
volgende opschriften :

1° « Titel I. Algemene beginselen »;

2° « Hoofdstuk IV - Maatregelen in verband met het gezondheids-
toezicht op de werknemers ».

Art. 150. Onze Minister van Werkgelegenheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 mei 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werkgelegenheid,
Mevr. L. ONKELINX

Sous-section 11. — Modification de l’arrêté royal du 11 mars 2002 relatif
à la protection de la santé et de la sécurité des travailleurs contre les

risques liés à des agents chimiques sur le lieu de travail

Art. 146. A l’article 40 de l’arrêté royal du 11 mars 2002 relatif à la
protection de la santé et de la sécurité des travailleurs contre les risques
liés à des agents chimiques sur le lieu de travail, les mots « la
sous-section II du Titre II, Chapitre III, section I du Règlement général
pour la protection du travail » sont remplacés par les mots « l’arrêté
royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Art. 147. A l’article 42 du même arrêté, les mots « des dossiers
médicaux sont établis et tenus à jour en vertu des articles 146quinquies
à 146decies du Règlement général pour la protection du travail » sont
remplacés par les mots « des dossiers de santé sont établis et tenus à
jour en vertu de la section 8 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé des travailleurs ».

Art. 148. A l’article 43 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « dossiers médicaux » sont remplacés par les
mots « dossiers de santé »;

2° l’alinéa 3 est remplacé comme suit :

« Les données d’exposition font partie du dossier de santé et sont,
dans le respect du secret médical, conservées par la section ou le
département de surveillance médicale »;

3° l’alinéa 5 est remplacé comme suit :

« Les dossiers de santé sont conservés selon les dispositions de la
sous-section 3 de la section 8 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à
la surveillance de la santé des travailleurs »;

4° à l’alinéa 6, les mots « dossiers médicaux » sont remplacés par les
mots « dossiers de santé »;

5° à l’alinéa 7, les mots « dossier médical » sont remplacés par les
mots « dossier de santé »;

6° l’alinéa 8 est remplacé comme suit :

« Lorsqu’une entreprise cesse ses activités, les dossiers de santé
continuent à être conservés ou traités par la section ou le département
de surveillance médicale selon les dispositions de la sous-section 3 de la
section 8 de l arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la
santé des travailleurs ».

Section 12. — Dispositions finales

Art. 149. Les dispositions des articles 1 à 96 constituent le chapitre
IV du titre I du Code sur le bien-être au travail avec les intitulés
suivants :

1° « Titre I. Principes généraux »;

2° « Chapitre IV. Mesures relatives à la surveillance de la santé des
travailleurs ».

Art. 150. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 mai 2003.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme L. ONKELINX
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